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KARA  LKLAATO 

Pro  ne  tro  akurata  ŝuldkvitigo  de  niaj  ŝuldantoj  L.  M.  travivis  financan  krizon  kaj 
ne  povis  aperi  laŭkutime  je  la  preciza  dato.  Ni  petas  pardonon  de  niaj  est.  abo- 
nantoj  kaj  konsciencaj  reprezentantoj,  kiuj  suferis  pro  la  prokrastemo  de  aliaj.  Petas 
indulgon  kaj  bonvolan  subtenon  la  ADMINISTRACIO 
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FKRDINAND  HIRT  &  SOIIN  KAJ  L A  INTER- 
NACIA  MONDLITERATURO 
Eldoiii  scrion  cki  vcrKoj  en  Jiunaj  cirkon.stancoj  aparteiuis 
preskaŭ  al  hcroajoj,  signifa.s  obstinan  spitadon  kontraŭ  Ui  in- 
di  ferento  kaj  netogeino  dc  K-dsbiro,  kios  neglekto  pun  danj*erig- 
as  la  evoluon  de  nkt  hteraturo.  Fidon  kaj  idealisnion  devvs  ha>*i 
tiu  finno,  kiu  neŝpaninte  nionon  kaj  kilx>ron  riskas  eĉ  pli  por 
vcki  la  inleresiĝon  de  nin  popolo.  kiu  lervore  Ki!»iladas.  kores- 
pondas,  propugundas,  sed  ne  ridas  aŭ  ne  volas  lasi  sin  kon- 
vrada,  ke  fortiksiĵo,  certiganta  4a  rivon  de  la  lingvo  iluij  movado, 
estas  defejidehki  per  bastionoj  de  forta,  riĉsi.  estim postukantu 
Hteruturo.  Inhuuuiiina  giganto  esbis  nia  popolo,  kiu  timas  Ui 
ekkonon  de  sdioco,  ear  tio  postulus  ioin  da  laboro  kaj  tial  pre- 
feras  aŭskulti  fabeladon  pri  iaj  prapjitroj,  herooj  anstataŭ  legi 
itiajn  verkojn  kaj  taksi  iHn  laŭvalore.  Jen  la  eefa  kaŭzo.  kc  la 
pliinuito  parolns  „kuirejun“  lingvon  «inshitaŭ  la  .vUteratura“  kaj 
eĉ  nuiltjairaj  esjxsnmtistoj  plendas  senknlpiKante  sin  ,jni  ne  po- 
vas  l>one  paroli.  oar  inankas  csprimoj  kaj  ekzercado.“ 

La  finno  Ferdinand  Hirt  &  Sohn  e.sbis  el  tiuj  nuilmuUaj 
entreprenoj.  kiuj  havas  kuragan  persiston,  fidon  luij  honestnn 
idealismon  por  vekadi  la  donnantan  konscion  do  nki  infan- 
aninui  giganto,  kaj  donas  okiizon  al  eiu  E-isto  kutturi  sin  lite- 
ralurc.  Laŭdindn  kaj  suhtenenda  klopodo.  Spirito  de  lingvo 
kuŝas  en  ski  literaturo  kaj  ^ole  ki  lAnevoluo  de  nia  Uteratura 
Ungvo  povos  kateni  al  si  Ui  seriozan  atenton  de  -tiuj  medioj, 
kiuj  &is  nun  skeptike  rctcnns  sin  de  nUi  movado. 

Ferdimmd  Hirt  &  Sohn  sinsekAN*  aperiffas  lxmegujn  verkojn 
en  sUi  Internnckt  Mondliteraturo.  Serio  da  diversnaciaj  valor- 
ajoj  en  bonaj  tradukoj  kaj  en  hongusbi  formiito.  La  cleganla 
eksteraĵo  ĉiam  logas  at  la  lieleco  dc  Ui  mlern:i  enhavo.  Sajiuis 
al  mi,  ke  Ui  respektin<Ui  firmo  fanis  strangan  miHtiron  kontraŭ 
Ui  indiferento  kiij  nelegemo  kaj  vicigars  Hi  plcj  bonajn  verkiv 
tojn  por  venki.  Brava  liatalo,  kiun  mi  aprot»as.  ĉar  la  s*cnko 
donas  triumfanlan  vivon  al  Ĵa  venkito.  Aĉetu  ki  eldonajojn  de 
la  firmo,  ĉar  iU  estas  vnlonaj;  legu  ilin.  ĉsir  Ui  venkoj  donas 
nctaksebUui  proflton  al  \ia  Hngsoscio,  ksij  divvasligu  iHn,  ke 
freŝan  munacion  ni  havu  ]m>t  vcnki  la  skcptikulojn  kaj  veki  la 
dorinantan  konseion  dc  niaj  indiferentuloj. 

Lii  soUi  iriproĉeto,  kiun  mi  hflfvas  kontraŭ  la  finno,  esbis 
ki  nesuftĉa  utento  pri  graveco  dc  ki  originaki  literaturo.  Esper- 
cble  tiu-ĉi  manko  Uildaŭ  nuikiperos,  se  ki  flrmo  \-idos  sian 
oferemon  ne  tutc  vuna. 

Ci  suhe  mi  klopcnlos  koncize  recenzi  kvin  volumojn  dc  /. 
Mondliteraturo. 


TAKEO  ARIŜMA:  DEKLARACIO 

Romano  El  ki  jsi|xuia  originalo  tmdukis  7.  Tooyuu , 
125  puĝoj. 

Romsnno,  on  kiu  Ui  realeco  tiagedic  suhpromas  Ui  roman- 
tikon.  La  filozofiaj  |Kirtoj  permesfiis  enrigardon  en  ki  aniinon 
de  japano.  MaU*sj>eni  lukto  de  du  in<md|M\rceptoj,  orienta  kaj 
okcidenta,  en  kiu  lerte  plektiĝas  Ui  <‘*efa  lecno:  Ui  suno  de  du  ju- 
nuloj  al  sama  knuhino.  La  verkirsto  mnjstrc  nuancigas,  kaj  kdk- 
loke  kvazaŭ  fortiras  la  vualon  de  sia  nobUi  aiiimo  fx>r  vcki 
sincerun  udmiron  por  si.  Keikaj  stnmgajoj  de  tniduko  bunen 
estas:  iMrmoj,  kiaj  estas  sekreciataj  ĉe  la  rememorado;  kiu  di - 
rinte :  Donu  at  mi!  brulitjis  sian  sotan  okulon ;  mi  ne  pouas  krom - 
pensi  k.  a.  Precipe  la  uzado  dc  krom  estas  iiekoivsilinda,  bimcn 
tio  nc  maihelpas  Ui  ĝuadon  dc  ki  verko. 

EDGAR  ALLEN  POE  :  SES  NOVELOJ. 

E!  ki  angki  orig.  tniduk.  A.  Frank  Mihoard.  KO  paĝoj. 

La  verkoj  dc  Poc  eshis  mondfsmie  konabij,  kuj  a|M*ris  pres- 
kaŭ  em  ĉiu  kuiturlingvo,  hunen  agnubic  surprizis  nin  ki  elekbido 
de  tiuj  ĉi  ses  noveloj  luij  pHc  Ui  esprimriixi  kaj  bonstiUi  truduko. 
Ui  stningaj.  timigaj  mkontoj,  kiel  griniiicoj  <lc  baraktunta  ani- 
nio„  nc  solc  vekas  Ui  intcresson  dc  Ui  lcg:into,  sc<l  sumtempe 
tremigas  lian  koron.  Vole-ncvodc  ni  sekvas  sinforgesc  ki  aŭtoron 
tni  la  malhimajoj  dc  Ui  vivo  kaj  spirita  deformiĝo.  NeforpcAe- 
bUij  pe.nsoj  ve.kiĝas  dum  hi  legado,  kiujn  kvankam  konfa&is, 
sed  ne  forigas  la  du  satinij  komikajoj.  Lu  genio  dc  Poe  ulspmts 
pkin  atcnteinon  kaj  konscmis  Ui  interesiĝon  de  li  U*ganto,  kiu 
ne  lx*<taŭras  la  elspczon  por  tiu  litcratuni  valonijo. 

HONORE  DE  BALZAC  :  LA  FIRMAO  DE  LA  KATO.  KIU  PILK- 

LUDAS 

El  Ui  franea  orig.  trad.  Paul  Benoit,  f>4  paĝoj. 

Bailzfiic.  Kiu  ne  konus  Ui  lvomoai  dc  tiu-ĉi  mondli(eratur:i 
gig-anto?  Li  krriĝis  per  «aj  verkoj  al  supro  dc  Ui  Pfiim:iv>.  Tiu 
ĉi  verketo  apenaŭ  doiuts  i>eroef>ton  pri  lia  genio,  tamcn  liei  psi- 
kologia  tsilento  abundc  disŝuhis  siajn  perto)n  ankfiiŭ  ĉi  tie.  La 
traduko  de  Prof.  Benoit  sukcese  hiklis  kun  Ui  |>ez:i  kaj  esprim- 
riĉa  slilo  dc  ki  aŭtoro  knj  en  »:i  tmduko  donis  ion  tule  no\*an 
al  Ui  leganto:  hiŭvortan  ĝustecon  kun  facita  komprenebleco. 

VLAS  DOROSEVIC:  ORIENTAJ  FABELOJ 

E1  la  rusa  orig.  tnid.  Mkolao  Hohlou .  64  paĝoj. 

Mein  hi  rivo  ridehis  :ii  ni  el  tiuj  ĉi  faheloj.  Carme,  iom 
ironic  kaj  moke,  sed  tiel  trafc,  fcc  ni  nc  fniras  lil>eriĝi  dc  ilia 

(Daŭrigo  sur  la  antaŭlasta  [xtĝo) 
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e,  mi  ne  eltenos!  Mi  ne  povas  pli  longe  persisti! 
Nepras  publike  konfesi  la  krimon,  kvankam  mi 
antaŭsentas.  ke  mia  animo  pro  tio  ne  malpe- 
zigos.  Car  ĉiokaze  rekompenso  neebla,  ĉar  kia 
kontentigo  povus  rekompensi  senkulpe  verŝitan 
sangon,  anstataŭi  ĉesigitan  vivon! 

Teruras  min,  kiam  tiu  malfeliĉa  okazajo  klare,  kun 
ĉiuj  detaloj,  aperas  en  mia  memoro.  Multaj  jaroj  jam  de 
tiu  tempo.  certe  pli  ol  tridek.  Mi  estis  tiam  inalgranda  vilaĝa 
knabo  kaj  kuradis,  ludante,  tra  arbaroj  kaj  kampoj  de  mia 
hejma  vilaĝo. 

ĥuste  alvenis  la  printempo,  la  unuaj  belaj  varmaj  tagoj. 
Post  la  longa  vintra  mallibero  en  malvastaj  kabanoj,  ni,  vi- 
laĝaj  knaboj,  la  unuan  fojon  povis  libere  jom  kuri.  Ni  el- 
"kuris  sur  la  herbejon,  kiu  estis  ankoraŭ  nuda  kaj  griza  pro 
la  antaŭ  ne  longa  malapero  de  la  vintra  kovrilo.  Nur  tie  kaj 
tie  trapikis  la  teron  freŝa  verdajo.  Nur  en  la  apuda  arbaro 
la  tero  blankiĝis  pio  floranta  simforikarpo,  blue  makulita 
per  safrano. 

Super  ni  tremis  la  biua  ĉielo.  ridetis  la  suno,  kaj  la 
'malproksimaj  piirtojde  la  Karjxitoj  brilis  per  potencaj  neĝo- 
ĉapoj  similaj  al  la  lumaj  diamantaj  kronoj.  Sed  ilia  beleco 
ne  tro  kortuŝis  nin,  ĉar  ĉiumomente  *ni  sentis  la  malvarinan 
vintran  blovon  kiu  fluis  dc  ili  malsupren  oriente.  Ankaŭ  ia 
rivereto  sentis  tion.  Matene  ĝi  fluis  pure  kaj  klare  kaj  mur- 
muretis  mallaiite  kiel  en  somero,  sed  nun  ĝi  kolere  klaka- 
dis  inter  ĝiaj  mallarĝaj  bordoj  kaj  premis  malsupren  siajn 
malpure  flavajn  kolerajn  ondojn:  tio  estis  ĝuste  la  brilaj 
diamantoj  fanditaj  de  V  printempa  suno. 

Sed  ĉio  ĉi  ne  sukcesis  malhelpi  nian  printempan  ĝo- 
jon-  Ni  vagis,  saltis  kaj  kuris  ĉirkaŭe,  kaj  vizitis  ĉiujn  ko- 
natojn:  la  maljunan  potencan  kverkon  ĉe  la  arbaro,  sur 
kies  gigantaj  branĉoj  somere  ni  vetrampis  kun  sciuroj;  la 
altan  klinitan  betulon  kun  funebre  pendantaj  branĉetoj, 
kiujn  ni:  je  granda  inalkontento  de  la  arbaristo,  uzis  kiel  ba- 
lancilon;  la  silentan  fonton  en  arbara  densajo,  kie  ni,  ofte 
cmbuskis  vcspero  inter  arbetajo,  observante  la  vulpojn, 
melojn  kaj  aprojn.  kiuj  venadis  trinki  akvon;  kaj  fine  la 
profundajn.  klarajn  riverojn,  kien  ĉiudimanĉe  kun  fiŝhokoj 
logis  la  ezokojn.  kaj  kiam  la  suno  tro  fajris,  kun  krioj  kaj 
ridego  freŝiĝis  en  la  pura  kaj  malvarma  akvo. 

Nune,  verdire,  ĉirkaŭe  estis  sufiĉe  nude  kaj  malgaje, 
kaj  en  la  akvo,  kiu  somere  ĉiuloke  moviĝis  pro  ezokoj  kaj 
aro  da  ruĝokuiaj  plotoj  naĝantaj  gvidate  de  un<u  plej  granda. 
nuniempe  estis  silenta.  Sed  ni,  ĉiupttŝe,  scivole  observis  la 
akvon,  ĉiun  bastonon,  ĉiun  velkitan  foliaron,  ĉiun  karikaron 
ĉu  eble  sufokiĝis  sub  glacio  iu  ezoko,  aŭ  eble  moŝta  lutro 
vizitis  la  fiŝan  anaron. 

—  Ps!  Pss!  —  eksiblis  subite  du  aŭ  tri  knabnj,  kiuj 
iris  antaŭ  mi,  kliniĝis  al  la  tero  kaj  ekrampis  mallaŭte  an- 
taŭen,  penante  ĉirkaŭfermi  arbuston. 

—  Kaj  kio  estas  tie?  Kio  estas  tie?  —  ekdemandis  mi 
ankaŭ  mallaŭte. 

—  Birdo!  Birdo!  ĉu  vi  ĝin  ne  vidas? 

—  Kic  ĝi  ostas?  Kie? 

—  Jcn  ĉi  tie  er.  la  arbusto.  Kaptu.  Tiaspecan  ni  anko- 
raŭ  nc  vidis.  Ver.ŝajne  ĝi  ne  flugas.  se<I  nur  kuras. 

Gis  kiam  la  knaboj  ĉirkaŭirls  la  arbuston,  mi  iris  rekte 
en  la  arbuston.  singarde  disklinis  Ja  densajn  branĉojn  kaj 
vere,  ekvidis  malgrandan  birdon,  kiu  kaŝiĝis  en  la  pasint- 
jara  kariko.  Mi  ne  scias  ĉu  ĝi  estis  malfortigita,  aŭ  timigita, 
sed,  ekvidinte  min  super  si,  ĝi  nck  forflugis,  nek  kuris  kaj 
nii  havis  ĝin  sammomente  en  la  mano.  Ciuj  knboj  alkuris 
por  vidi  mian  kaptiton. 

—  Ho,  kiel  bela! 

—  Tian  birdeton  mi  ankoraŭ  neniam  vidis. 

—  Vidu  nur  ĝiajn  okulojn! 

—  Kaj  ĝia  plumaro. 

Gi  esdis  malgranda  marĉfbirdeto,  kiu  en  .nia  !Submowt«ra 
reginaio  aperas  tre  maJofte.  Gia  plumaro  eedis  cmdre  griza 


kum  dcliikata  peria  hriflo.  kt  Ix?ko  nutldilkekt,  niKiHiele-veinleta, 
kaj  similaj  Imigaj.  deliikntaj  puedoj.  Gu  sidits  vilenvte,  kaŝitia 
en  muia  pugno^,  ine  balis  per  filugiloj,  me  gralis  ikaj  me  bekpikis. 
kiel  tion  faras  ordinarc  alispecaj  sovaĝaj  birdoj,  kiam  oni 
ilin  kaptas  en  la  manon. 

—  Kion  vi  faros  kun  ĝi?  —  demandis  inin  kelkaj  kua- 
boj,  rigardante  per  avidaj  okuloj  la  belan  kaptajon  en  mia 
inano. 

—  Mi  portos  ĝin  hejmen. 

—  Cu  vi  rostos  ĝin? 

—  Cu  mi  scias?  Mi  ĝin  nutros. 

—  Kaj  ĉu  vi  scias,  kion  ĝi  nianĝas? 

—  Mi  vidots.  Se  ĝi  ne  tmanĝos  panon,  eble  ĝi  imnĝos 
muŝoĵn,  kaj  se  me.  do  vermojm  se  me  vermojo,  do  Jhmkojoi 
aŭ  ik*analxan  oemon  <aŭ  nvilion.  Mi  jasn  trovos  ion  jkjt  ĝi. 

Mi  vere  i>ortls  Ita  inalgrandan.  beJan  bimdeitoai  Iiejinen 
kaj  metiis  ĝiim  ne  em  knĝon,  mir  intar  ia  duobla  fenesiiro, 
kie  ĝi  ix>vis  pli  oportune  ikuri  kaj  fhigi,  IuiHs  p)<i  cki  lum> 
kaj  aero.  ba  bkrdo  ne  ffugis.  udk  buiraktis.  irur  ikuradis  liaŭ- 
longe  de  la  tfemestro,  fie  ĉ<i  kta j  tie  fropetante  ]ver  via  maldik.t 
bekerto  konfinaŭ  )ta  vitiro.  ikaj  ĉkun.  ikiiel  al  mi  ŝojnis,  reve 
rigardis  en  )a  vastan.  liberan  mondon.  Jam  haltis,  klinis 
la  kapeton  aŭ  turnds  ĝin  flaaiken,  per  unu  oikuio,  ŝajme, 
i  igardaavte  ka  braivĉojn  de  apuda  .pomarbo,  k<uj  poiste  'kap- 
jes&dki  tiel  jnalĝoje,  Ivvazaŭ  ĝi  vodius  diiri  : 

—  Ho,  tie  ekstere  estas  tiel  bele  kaj  vnrme,  sed  mia 
printempo  perdita  !  Mi  eisfteis  en  mnlllibero  ! 

Min  kvazmi  io  pikis  on  >la  komn,  kiain  nvi  duun  kclka 
lempo  observis  tiun  birdeton.  Mi  mem  ninlĝojiĝis. 

—  Liberigu  ĝin!  Por  kfo  vi  tenos  ĝin  ĉi  tie!  —  fluNtris 
io  interne  de  mi. 

—  Sed  ĝi  estas  tiel  bela  !  Mi  ja  ĝin  kaptis  !  —  respondis 
mj  persiste  afl  .mi  mem.  —  EJ>le  ĝi  ialkutimiĝo«.  Ke  mi  nur 
sciu,  per  kio  mi  ĝin  nutru. 

Pro  niiirado  mi  vere  havis  suflĉe  da  klopodoj.  Mi  ine- 
tis  ail  la  birdo  kelkajn  pamemjn.  dekkeLkajn  semojn  miliajn 
kaj  provazon  da  dontmuŝoj,  ĉiun  specon  de  nutrajo  en 
aparta  pura  konko,  aparte  freŝan  akvon  kaj  foriris,  por  lasi 
ĝin  tran/kvika.  K  iam  vospere  mi  reveim  hejancn  k«j  emri- 
gardis  al  ama  birdeto.  ĝi  eĉ  ne  tuŝns  la  mmiĝiHĴon,  nur  tsidis 
en  amgulo,  aLte  supren  «sitreĉits  »ha  maJdBkam  koleton  kaj,  cĉ 
ne  oikubivovtnte,  nigiardis  ekisterem  Ira  Ita  fenestiro,  Ikiie  |>ur- 
purflamante  .subdradia  ha  smno  jKJsi  ki  neĝan  ĉapon  de  mo*n- 
to^upro,  k«j  de  teonpo  al  tem,i>o  ĝi  kapjesadiis  tiel  malgn  je 
kaj  senets|>ere,  Ike  mi  ne  povis  ĝin  pdi  longe  irigairdi. 

EbJe  ĝi  estas  oiokta  birdo  —  pensris  mi,  —  kaj  ĝi  msni- 
ĝos  dum  nokto.  Tiu  penso  iom  min  trankviligis,  kaj  mi 
forte  dormis  kaj  ne  pensis  pri  la  birdo.  Tuj  matene,  pres- 
kaŭ  «togiĝe,  n»i  <tenm*e  kuris  en  1«  oambron  eiurigardi  lci 
lenestron.  La  birdo  sidis  ĉiam  en  la  sama  loko,  kie  mi  ĝin 
vidis  bieraŭ,  ĉiain  streoante  supren  Im  kok4on  kcij  oiam,  nc 
okulmovantc,  ĝi  rigardis  tra  la  fenestro  en  la  vastan  libcran 
mondon  tie  post  la  vitraj  kvadratoj,  kapjesante  foje  kaj 
foje.  L.i  mitrajon  ĝi  eĉ  me  tu.ŝis. 

—  Kllasu  ĝin!  Libcrigu  ĝin!  ekkriis  io  al  mi  interne. 
Kial  mi  ĝin  turmentu?  Gi  mortos  ja  pro  inalsato. 

—  Nv,  —  respoaicKs  lo  alia.  olnstnimi  voĉo  en  mri,  —  ini 
nopre  trovu,  kton  ĝi  nnfl<nĝas!  Mi  havigois  al  ĝi  linvakojn, 
vermojn  kaj  ranovojn. 

Mi  ne  komprenas,  kial  mi  ekpensis  ke  ĝi  manĝos  rano- 
ovojn.  Mi  fuj  kurKs  la  paŝtejon,  kolefctis  provizon  da  nial- 
gramdaj  Jrmakoj,  fosis  vermuijn  knj  el  fe  mo/rĉeto  pkovma- 
non  da  ranoovoj.  Cion  ĉi  mi  alportis  al  mia  kaptito.  Gi  eĉ 
ne  atenth  min,  kiam  mi  fciim  Iioinajoii  amtaiimetis.  montris 
nek  timon,  nek  eĉ  etan  intereson,  nek  eĉ  eran  apetiton 
fcnntraŭ  tiuj  frandajoj.  Sajnis,  ke  nur  la  suno,  varmo  kaj 
printempo  tie  en  la  vasta  libera  mondo  okupis  ĝian  intc- 
reson. 

Tiutage  mi  havis  ian  okupon,  tial  m»  foririnte,  revenis 
nur  vespere.  Mi  rapidis  vidi  la  birdeton.  Gi  kuradis  mal- 
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]H*ze,  kiipjesante.  daŭlonge  de  ta  fenestro,  kaj  eĉ  ne  tuŝis  la 
manĝajon. 

—  Stranga  mirindaĵo!  —  ini  ekpensis  kaj  volis  tuj  ĝin 
ellasi  lihcra.  Sed  mi  ekpensis,  ke  nun  ĝi  estas  certe  laca 
kaj  ne  flugpova,  kiij  se  ani  tuj  vespere  ĝin  elJasos  ie  en  la 
korto,  ĝi  fac*de  fariĝos  a|Hditiga  akiro  por  nia  kato.  Prefer** 
ĝi  tranoklu  hodiaO  ankoraŭ  ĉe  mi.  Kaj  morgafl  frumatene 
ini  reportos  ĝin  en  la  lokon  kie  mi  ĝin  kaptis  kaj  ellasos 

gfat 

La  postan  tagon,  ellitiĝinte  matene,  mi  saltis  al  inia 
kaptito.  ĥi  denove  prenis  nenian  man£ujon  kaj  sidis  mal- 
fortiĝinte  kaj  Jace  en  Ja  anguleto,  ĉiam  rigardante  tra  la 
fenestro  en  Ja  Kberon.  Cii  lasis  sin  trankvile  manpreni  kaj 
ekrigardis  min  pcr  la  samaj  nedirehle  malgajaj  okuletoj, 
per  kiaj  ĝi  rigardis  tra  la  vitroj  al  la  suno  kaj  al  la  branĉoj 
de  la  pomarbo.  Foje  ĝi  eĉ  kapjesis.  kvazati  dirante: 

—  .les,  jes,  mi  jam  scias,  kien  oni  min  portas.  Mi  de- 
longe  jam  sciis  ke  tio  okazos. 

Mi  pontis  ĝin  en  ki  korton.  Gi  sidis  irankvile  en  mia 
mano.  Mi  scntis  ĝian  niolnn  plumaron  kaj  ĝian  varman 
korpon. 

—  Bongusta  devas  esti  ĝia  viando!  —  traflugis  la  penso 
mian  kapon.  —  Kial  mi  ĝin  ne  buĉu  kaj  rostu? 

—  Iaisu  ĝin!  Lasu  ĝin!  —  flustras  interne  mia  bona 
anĝelo.  —  Vi  ja  vidas,  ĝi  estas  -tiel  malgranda.  Eĉ  la  penon 
nc  ATaloras  —  ĝin  rosti. 

—  Sed  domaĝas  ĝin  ellasi!  Mi  ja  ĝin  kaptis!  —  ribelis 
mia  infana  obstineco. 

—  Lasu  ĝin!  Lasu  ĝin!  —  petkaresis  io  mallaŭte  en 
la  plej  profunda  ejo  de  mia  animo.  Kaj  la  birdeto  sidis 
trankvile  kaj  rezigne  en  raia  inano.  Mi  malfermis  la  pug- 
non  —  ĝi  ne  forflugis.  lo  aibomena,  inalica  ektriumfis  en 
mia  interno. 

—  Vidu!  ĝi  mem  ne  volas!  Vi  ja  ebligis  al  ĝi  la  forku- 
roit,  kial  ĝi  ne  forkuris! 

—  Sed  ĝi  estas  malforta  kaj  malsatigita,  —  flustris  io 
maliaŭle  en  mia  animo. 

—  He,  kion!  —  ekkriis  la  infana  obstino  kaj  en  la  tuja 
momento  mi  fortordis  la  kapeton  de  la  eta.  bela  birdeto.  Gi 
bkskuis  unu  aŭ  dufoje  per  siaj  delikataj  piedctoj,  el  la 
koleto  ekgutis  du-tri  sangogutoj,  kaj  la  malgranda,  bela 
birdeto  ne  y*v\s  plu.  En  mia  manpjato  kuŝis  ma-Ivanna 
senanima  kadavro. 

Kaj  per  unu  fojo  rompiĝis,  disiĝis  ntin  tuta  obstino, 
furiozo,  egoismo.  Mi  klare  ekkomprenis,  ke  mi  jen  faris 
iou  sensencan,  abomenan.  ke  nii  plenumis  senkoran  mort- 
igon.  ŝiiirĝk  min  la  krwno,  ikbun  rni  nenhtim  eljHintos  k:tj 
rejireĝos.  Mi  ja  neniigis  tute  sencele  tian  bdan,  senkulpan 
vivon!  .len  ĉi  tie,  en  la  libera  dia  mondo,  antaŭ  la  okuloj 
de  tiu  bela.  varma,  printcmpa  suno,  mi  verdiktis  kaj  ple- 
numis  neniel  motivitan  m«>rtigon.  Nun  mi  sentis  tute  klare 


kaj  precize,  ke  la  mortigo  estis  plene  sencela.  Car  tiun  mal- 
feliĉon  mi  povos  ne!k  prepari  nek  manĝi.  Ne,  mankis  al  mi 
Ja  fonto  eĉ  ankoraŭ  foje  ĝin  vidi.  Mi  lasis  el  ki  mano  h 
malvivan  birdeton  kaj  bontigite,  malgaje,  premegite  kaj 
konsternite.  mi  forkurfs,  for  de  ĝi,  por  ĝin  ne  vidi,  por 
forviŝi  el  la  animo  eĉ  la  rememoron  pri  ĝi.  Mi  tre  volis 
plori,  scd  mi  ne  povis:  io  kvazaŭ  per  prenilo  kunpremadis 
mian  animon  k«ij  tiu  ne  povis  elverŝi  en  larmoj  sian 
doloron.  Malgranda,  beUi  bindeto  kuŝis  en  mia  animo,  kaj 
mi  portis  ĝin  kun  mi,  kaj  ĉiara  ŝajnis  al  mi,  ke  ĝi  rigardns 
min  p<M*  siaj  mtulgajtaj  oikuietoj,  rigardus  kun  mallaŭlu 
rezigno,  kapjesas  <kaj  diras: 

—  Ho,  mi  scils,  ike  pereis  inia  printempo,  ke  la  malli- 
J>ero  estos  samtempe  ankaŭ  mia  morto! 

En  Ja  moJa,  sentema  infana  koro  ne  longe  daŭris 
*tiuj  ĉagrenoj.  Post  du-tri  tagoj  mi  jam  forgesis  la  bir- 
defton  Ikaj  ĝiĉun  kruelan  sontorii.  Mi  (forgesis,  ŝajne.  por 
ĉiam.  La  impreso  de  nvia  krimo  kaŝiĝis  ie  en  malluma 
anguleto  de  inia  anvmo  kaj  iom  posi  iom  'kovris,  dormigis, 
kaj  surŝutis  ĝin  alkij  impresoj,  afliaj  rememoroj. 

* 

Tamein  ĝi  ne  fonrnorb»,  'Pia-srs  pJenaj  dudek  jaroj,  kaj 
kiam  falis  sur  imn  la  unua  malfeliĉa  sortobato,  kiam  mi 
Juna,  kun  koro  plena  de  flama  viv-  kaj  amdeziro,  meze  de 
•belega  somero  velkis  kaj  malgrasis  en  nvalliberejo  kaj  per- 
ceptis  la  disreviĝon  de  ĉiuj  miaj  esperoj,  kiam  senkompati* 
oni  ĉifis,  piedpremis,  ruinigis  kaj  detruis  ĉion,  kion  mi 
opiniis  la  plej  kara  trezoro  de  mia  aninio,  liam,  dunv 
lerura,  sendorma  nokto  aperis  antaŭ  ini  tiu  malgranda 
bela  birdeto,  pikis  mian  koion  ĝiaj  malgajaj,  plcnrezignaj 
okuletoj:  konlesis  al  mi  ĝiaj  malrapidaj  movoj  tiun  satane 
feruran  frazon  : 

—  Ho,  mia  printenvpo  pereis!  Mi  en  la  mallibero!  Mi 
jam  scias,  scias  kiel  lio  finiĝos. 

Kaj  de  tiam  nvi  ne  plu  povas  liberiĝi  de  tiu  rememoro. 
Gi  venenas  al  mi  ĉiun  ĝojan  momenton,  ronvpas  mian 
forton  kaj  kuraĝon  en  la  malfeliĉoj.  Gi  turinentas  minn 
konsciencon  per  riproĉoj,  kaj  ŝajnas  al  mi,  ke  ĉio  mal- 
saĝa.  sencela.  malica  kaj  malhelo,  kion  mi  mir  faris  cn 
mia  vivo,  -kristaliĝis  -konkrete,  formante  tiun  inalgrandan, 
senkulpe  mortigitan  i>irdeton,  por  min  turmenti  despli 
'dolore.  Dum  la  silentaj  noktoj  mi  aŭdas.  kiel  la  birdeto 
mallairte  bekas  la  fenestron  kaj  mi  vekiĝas.  Kaj  dum  la 
momentoj  de  timo  kaj  malespero,  kiam  forta  doloro  enigas 
la  ungoju  en  mian  koron  kaj  minacas  jen-jen  rompi  mian 
volforton.  ŝajnas  al  nvi.  ke  ini  mem  es-tas  tiu  malgnmda, 
senpova.  malsata  birdeto.  Mi  sentas,  ke  ia  obstina,  furioza 
kaj  inalprudenta  potenco  tenas  min  en  la  manplato,  inon- 
tras  al  mi  imagon  de  libereco  kaj  feliĉo,  kaj  en  la  plej 
pioksima  inotnento  ĝi  povas  sen  kialo  kaj  celo  fortordi  al 
mi  !a  kapon.  EI  Ja  ukr.ŭna:  dresto  Kuzfnta. 


VIKTIHOJ 

R  0  M  A  N  O  E  L  L  A  V  1  V  O  D  E  S  1  B  E  R  1  AJ  MILITKAPTITOJ 
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D  E  K  U  N  U  A  CAPITHO 

La  batalo  ankoraŭ  daŭris  ĉe  la  barakoj  de  militkaptitoj, 
kiam  lu  urbo  jam  estis  okupita.  Lu  urmeo  blanka,  komandatu 
de  Medvedjuk,  jam  tramarŝis.  Sur  la  stratoj  cirkulis  oficir- 
patroloj  knj  ĉehaj  legioj  pasis  orienten  por  bori  ul  si  tru  muln- 
mika  bajonetarlmro  vojon  ul  la  hcjmreveno.  Ili  estis  iloj  en  la 
mano  de  reakcio.  Vikŭmoj,  kiuj  milopc  mortis  por  fremdaj 
inlcrcsoj.  Hinn  patriotismon  profitis  la  sinsekvuj  rcĝimoj. 

Lsi  pordcgoj  dc  la  malliberejo  malferiniĝis.  Liberigitoj 
elvenis,  longa  vico  da  eskortitaj  nrestitoj  malapcris  tra  ili. 
Cirkaŭ  la  pordegoj  tumultis  popolamaso,  kiu  jen  ĝoje  salutis 
liberigiton.  jen  blasfeme,  minace,  pugnoskue  teruris  arestitojn. 

Bardv  kaj  Doŝky,  cn  apartaj  ĉeloj,  ekscitite  malpaciencis 
la  tutan  tagon.  Ili  aŭdis  malproksimun  murmuron  de  kanonoj. 


akrajn  pafojn  proksimajn,  kelkajn  en  la  domo  metu,  oflajn 
knj  amasajn  paŝojn  sur  la  koridoroj,  poste  bruon  de  strata 
amaso.  Io  nepre  okazis.  Jen.  Pordoj  knare  malfermiĝas,  pordoj 
tondre  fermiĝas,  senkoraj  ridegoj,  akraj  ordonoj,  vulgaraj 
frazoj.  Poste  silento.  La  gmnda  domo  akceptis  novajn  gastojn. 

Poste  ree,  ŝlosiltinto.  Pordoj  knare  malfermiĝas.  Lego  de 
nomoj.  Nomoj  de  konatoj  :  ili  venas  el  la  ĉeloj,  paŝoj  eĥas  sur 
la  koridoro,  ili  iras  for.  Kio  okazis  ?  Heĝimŝanĝo !  Certe 
rcĝimŝanĝo  ! 

Nu,  kaj  ili  ?  Ĝu  ilin  oni  forgesis  ? 

Bardy  estis  pli  indiferenta,  preskaŭ  npatia.  Sed  Doŝky 
fnriĝis  ĉiam  pli  kaj  pli  nerva.  Li  kuris  cn  sia  ĉelo  tien  kaj 
reen,  haltis,  nervostreĉe  aŭskultis,  poste  ree  ekpromenis  tri 
paŝojn  tien,  tri  paŝojn  reen.  Fine,  tute  lace  li  jetis  sin  sur  la 
iitbenkon. 
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Liaj  ekscititaj  pensoj  komence  kaprice  saltadis  de  lia  sorto 
al  la  sorto  de  Johano.  al  la  okazaĵoj,  ebiajoj,  eventualajoj,  postc 
ili  moiiĝis  kaj  karese  ĉirkaŭptektis  virinan  figuron.  Ebie  ŝi  jam 
revenis  !  Kortuŝe  li  imagis  la  scenon,  kiam  ŝi,  la  patrino,  unue 
renkontos  sian  perditan  filcton.  Li  vidis  antaŭ  si  la  „tigron“, 
kiu  nun  certe,  eble  ia  unuan  fojon  dum  sia  vivo,  estos  tuŝata 
de  homaj  sentoj  kaj  dankos  kore  lin.  En  ia  okuloj  de  la  patrino 
brilos  la  larmoj  de  1’feliĉo  kaj  ĉe  la  adiaŭo  li  povos  kisi  ŝian 
maneton.  Kisi  ŝian  maneton  ! . . .  Li  ekridetis.  ..Romantika 
bovo  !“  —  li  diris  mallaŭte  al  si,  kaj  li  nun  ekridis  tiel  longe 
kaj  forte,  ke  la  larmoj  aperis  en  liaj  okuloj.  Poste  subite  li 
tre  serioziĝis.  Lia  fantazio  skizis  antaŭ  li  blondbuklan  kapon  dc 
knabeto,  kiu  lin  nomis  „paĉjo*\  al  kiu  li  tiel  multe  parolis  pri 
la  panjo  „plej  bona  cl  ĉiuj  patrinoj,  pli  bela  ol  la  feinoj  de 
Fabellando44.  Fine  li  jam  havas  propran  hejmon,  kun  la  kara, 
bela  mastrino,  kun  la  kara,  bela  knabeto.  Eĉ  !  Li  diskutas  kun 
ŝi  pri  )a  benoj  de  la  alkoholo,  kaj  kiel  facile  li  lasas  sin  venki! 
,.Eĉ  unu  guteton  mi  ne  trinkos  p)u,  mia  amata,  karega  . . .“  La 
fantazio  haltis :  li  ja  ne  scias  ŝian  nomon.  Li  elreviĝis,  ektre- 
metis  kvazaŭ  vekiĝinte  el  dormo,  ĉirkaŭrigardis.  Ekvidante  la 
fenestran  kradon,  amare  li  ekĝemis  pri  sia  reala  situacio. 

Poste  li  stariĝis,  iris  al  la  fenestreto.  La  luno  arĝentumis 
la  korton,  Sur  ĝia  pavimo  kuŝis,  aŭ  kaŭris  homoj,  en  la  mczo 
staris  armita  grupo.  La  ŝafaro  kaj  la  gardistoj. 

Premante  sian  kapon  al  la  krado,  Doŝky  profunde  ekspiri* 
la  iom  pli  frcŝan  aeron.  Subite  lian  rigardon  frapis  konata 
vizaĝo,  longbarba,  timtaŭzita.  Cu  ? . . .  Ne !  Li  ne  konas  ĝin. 

Gi  nur  similas  . . .  al  tiu  de  . . .  al  tiu  de  . . .  Lia  koro  ektremis. 

Izor !  La  dokumento !  La  reĝimŝanĝo !  Ho,  tiu  senkulpa. 
senhelpa  hometo,  al  kiu  nun  mankas  la  sola  savilo  !  Eble  en 
tiu  ĉi  momento  li  bezonas  ĝin  por  savi  sian  vivon. 

Kie  ĝi  estas  ?  Li  komencis  serĉi  en  la  poŝoj.  Eble  en  la 

interno  de  la  bluzo  ?  Jen,  fine  ! . . .  Ne.  C»i  estus  foto  pri  la 

familio  Dogler.  Li  eĉ  ne  scias,  kiam  li  enpoŝigis  ĝin . . .  Jen. 
eble  !  . . .  Ne.  Dokumentoj  de  la  vera,  mortinta  Doŝky ...  Li 
jam  elturnis  ĉiujn  poŝon.  Li  devas  ĝin  trovi,  nur  sen  ekscito  ! 
Ne  perdi  la  kapon  !  Ho,  )u  poŝo  estas  trua  !  Li  ekŝiris  la  sub- 
ŝtofon.  Nu,  jen,  —  li  ekspiris.  Elfalis  kunfaldita  paperfolio  kaj 
malpura,  grasmakula  koverlo. 

La  Izor-paperon  li  levis,  metis  en  apartan  poŝon.  Nun  lia 
rigardo  haltis  sur  la  tere  kuŝanta  koverto.  Ankoraŭ  legebla 
adreso  sur  la  malnova  koverto  :  Al  lia  Grafa  Moŝto  Attila 
Were6tzy  de  Verdcze. 

Li  ekridis  kurblipe  kaj  levis  la  koverton,  ŝirmalfermis  ĝin: 
elfulis  du  fotografaĵoj.  Pastro  kaj  soldato.  Poste  okpaĝa,  dense 
skribita  letero.  Li  relegis  ĝin  kaj  dume  solviĝis  la  kurblipa  rido. 
Li  mem  skribis  iam  tiun  leteron  al  bonkora,  honesta,  trompita 
viro,  al  sia  patro.  Longe  li  legis  kaj  relegis,  dume  oftc  rigardante 
la  du  fotojn. 

—  Jen  la  estinto  anoncas  sin  !  —  )i  diris  fine.  —  Haha  ! 
Grafa  Moŝto  !  Eh  !  Ne  tentu  plu  !  —  Kaj  li  disŝiris  en  ccnt 
pecojn  la  leteron  kaj  la  pastran  foton,  iam  dediĉitajn  por 
venĝo. 

Mateno  jam  krepuskis,  kiam,  post  longaj  rememoroj  kaj 
ree  aperantaj  dolĉaj  rcvoj,  fine  fermis  la  laco  liajn  palpebrojn. 


Johano  havis  inkubsonĝon. 

Li  sin  tumadis  tien  kaj  reen  sur  la  malmola  litbenko,  barak- 
tnnte.  Malvarmaj  ŝvitgutoj  perlis  ĉe  liaj  tempioj,  ofte  li  ĝemis 
peze  dum  dormo. 

Li  vidis  sin  vagadi  en  iombejo.  La  lunlumo  naskis 
monstrajn  ombrojn  inter  la  tomboj.  Kaj  tiuj  ombroj  dancis. 
kaj  ŝajnis  al  Johano,  ke  ili  ankaŭ  zumas,  zumas  ian  strangan 
melodion.  Ankaŭ  li  volis  danci  kaj  kanli  laŭ  la  sama  ritmo, 
sed  Uaj  piedoj  ekradikis  en  la  tero  kaj  la  lipoj  estis  liel  kun- 
premitaj,  ke  ili  doloris  pro  la  spasmo.  Ne  eble  sin  movi,  ne 
eble  diri  vorton.  Liaj  makzeloj  grincis.  Dolore,  kiel  dolore! 

Subite  li  ekvidis,  ke  sur  la  vojo  venas  stranga  grupeto: 
kvar  junaj  viroj,  palaj  viroj.  Ciu  tenas  sian  koron  en  la  niano. 

Lu  kvar  junaj  viroj,  palaj  viroj  proksimiĝas,  alvenas.  Nun 
ili  ekkaŭras  ĉirkaŭ  li,  en  rondo.  Nun  unu  el  ili  metas  la  koron 
al  la  piedoj  de  Johano.  La  ceteraj  junaj  viroj,  palaj  viroj  faras 
la  samon.  Johano  sentas  ukran  doloron  en  sia  koro.  Li  penas 
ĝin  forŝiri.  Sed  la  brakoj  ne  obeas. 

Nun  aperas,  plimultiĝas  pluaj  koroj,  en  longa  vico  sur  la 
vojo.  Kanto  tremas.  Kantas  la  koroj.  Sed  la  koro  de  Johano 
mutas. 

E1  la  malproksimo,  aŭreolatc  de  palaj  lundradioj,  venas 
hlanka  feinestajo.  Flirte  fluas  la  ora  kaskado  de  ŝiaj  haroj, 
la  ombroj,  per  siaj  amorfaj  manoj,  volas  ĉerpi  el  ĝi.  Sed  la 
virino  ridas,  arĝente,  hele,  penetre.  Johano  volas  forpeli  ĉi 
tiun  arĝentnn  trilon  el  la  oreloj,  sed  ĝi  tintas  obstine,  plifor- 


tiĝas,  jam  estas  kvazaŬ  niuĝo  de  akvofalo,  tondro  de  ĉielo. 
Dolore,  kiel  dolore. 

Kaj  venas  la  virino.  ŝi  paŝas  sur  la  ununn  koron,  ĝi  rom- 
piĝas.  Sur  la  duan,  ĉi  tiu  ekflagras  per  ruĝaj  flamoj;  poste  sur 
la  trian,  kvaran,  kiu  povus  kalkuli  ilin.  Kaj  venas  la  virino 
kaj  ridas;  kaj  ridas  In  palaj  viroj,  junaj  viroj.  Sub  ŝiaj  piedoj 
el  la  koroj  ŝprucas  varma  sango  kaj  sangtorento  kreskas, 
ŝvelas,  altiĝas,  jam  ĝis  ŝia  zono.  Johano  per  furioza  forlo- 
streĉo  alkurus  ŝin  —  ne  eble,  almenaŭ  alkrius  ŝin  —  ne  eble, 
ne  eble.  La  sangotajdo  krcskas  ĝis  la  kolo,  ŝian  frenezan  ridon 
sufokas  la  ŝaŭmanta  ruĝa  ondo,  kirle  kunfrapiĝas  ruĝaj  ondoj 
Miper  ŝia  kapo.  Ne  eble  savi  ŝin!  Jam  nur  en  liaj  oreloj  eĥas, 
zumas,  muĝas,  tondras  la  ridego,  la  ridego  dc  frenezo... 

ŝira  turmento  pugnopremis  lian  koron,  li  ckskuiĝis,  kva- 
zaŭ  en  agonio,  la  palpebroj  malfermiĝis  —  li  vekiĝis.  En  la 
ĉelo  —  taglumo.  sur  la  koridoroj,  svarma  bruo.  Li  leviĝis,  kaj 
viŝis  de  sia  frunto  la  malvarman  ŝviton. 

Li  ekaŭskultis.  Ekstere  oni  legas  noinojn.  Eble  nun  ! 
Hodiaŭ  devas  okazi  io.  Kaj  tiam  li  revidos  ŝin.  Sin,  ŝin  —  ho 
jes,  ŝi  kaj  ĉiam  ŝi,  la  sole  grava  por  li  sur  la  tero.  La  hejmh 
fajrujo  estas  renversita,  la  venonta  sorlo  estas  malcerta  kaj 
duba.  Sed  pro  la  perdila  estinto,  pro  la  duba,  timinda  cstonto, 
jen  la  rekompenco!  La  baldaŭo,  la  baldaŭa  dolĉa  estanto  kun 
ŝi,  kun  ŝi,  kiun  li  amfis,  kaj  kiu  lin . . .  Nevole  li  rememoris 
pri  sia  sonĝo,  pri  la  sonĝvirino,  kiu  havis  la  vizaĝon  de  Katja. 
Kaj  la  kvar  viroj  —  ŝiaj  viktimoj.  Kaj  tiu  longa  vico  de  koroj... 

En  tiu  ĉi  momento  li  eknŭdis  ln  nonion  de  Doŝky.  Li  salt- 
leviĝis,  kuris  al  la  pordo,  streĉe  aŭskultis.  Noinoj,  nomoj  kaj 
uomoj,  nur  ne  la  lia.  Pordoj  knnre  malfermiĝus,  pordoj  tondrc 
fermiĝas.  Oni  forgesis  pri  li. 

Sur  la  koridoro,  antaŭ  la  prokurora  ĉambro,  staris  longn 
vico  da  viroj  kaj  virinoj,  arestitoj  knj  nun  liberiĝintoj.  Kvarope 
oni  enlasis  ilin  antaŭ  la  revizian  komisionou  Baldnŭ  ili  rcve- 
nis,  kaj  ĝoje  foriris.  liberaj.  Nur  kclkajn,  ne  politikajn  kon- 
damnitojn  oni  rekondukis  en  la  ĉelojn  . . . 

Doŝkv  estis  inter  la  atendantoj.  Nerve  li  serĉis  sian 
amikon,  kaj  ne  trovinte,  peiŭs  sin  traukviligi.  Eble  li  eslas 
jam  ellasita,  eblc  li  baldaŭ  sekvos.  Oni  nun  vokis  lian  kvaron. 
La  vokanto  estis  la  ursostatura,  ŝafmiena  Ivan  Nikolaeviĉ 
Radĉenko,  prokurora  servisto.  Li  volis  al  Doŝky  mallaŭte  ion 
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Hiri,  sed  la  prokuroro  urĝc  lin  vokis  al  si  pcr  mansigno. 

En  In  vasla  rambro  skribistoj  kurbis  super  skribotabloj. 
Mezc,  apud  tablo,  sidis  la  prokuroro,  Fedor  Gabrieloviĉ  Moro- 
zov.  I)oŝky  apenaŭ  rekonis  lin. 

La  nialdika,  alta  viro  nun  ŝajnis  tiel  sensifrnifa.  pnla, 
bumile  ĝentiln  ke  oni  apenaŭ  povis  rekoni  el  lia  sinteno  lian 
gravon  kaj  rangon.  Pleje  surprizis  Doŝkyn  lia  mieno  kaj  lia 
voro.  Grandaj,  superregitaj  emocioj  sur  la  unua,  seke  raŭka 
monotono  en  la  dua.  Liaj  okuloj  rigardis  Iaee  al  la  anlaŭ-li- 
starnnto. 

Venis  la  vico  dc  Doŝky.  La  lacaj  okuloj  —  ĉu  nur  ŝajno 
—  minace  ekbrilis.  Nur  momenton.  En  la  sekvinta  jani  mnŝine 
<lentandis  la  ruŭka.  monotona  voĉo. 

—  Nomo?  * 

—  Petro  Doŝkv,  militkaplito. 

—  Nacio? 

—  Hungnro. 

—  Naskjaro? 

—  1889. 

—  Heligio  ? 

—  Roma  katoliko. 

—  Kuŭzo  de  aresto? 

Konspiro  ktin  la  blankn  armeo,  sed  ĉi  tiu  akuzo... 

—  Sufiĉe!  —  li  turnis  sin  al  la  skribislo.  —  Absolvile! . . . 
Nu,  vi  povas  foriri... 

Doŝky  riskis  demandon. 

—  Cu  mia  amiko,  Johano  Bardy  . . . 

—  Cu  vi  nc  aŭdis  ?  Vi  estas  libera.  Vi  povas  foriri  !  — 
kaj  li  jam  kriis  al  Badĉenko.  —  La  sekvantan  kvaron  ! 

Scd  Doŝkv  ne  movigis.  La  prokuro  alkriis  lin  ner\*e  kaj 
krude. 

—  Mi  ne  bnvas  tempon  babili.  Ce  la  apudporda  lablo  vi 
ricevos  vian  dokumenton  . . . 

—  Kaj  Jobano  Bardv  ?  . . . 

—  Ne  vin  afero  !  —  kaj  pugne  ekfrapnnte  la  tablon.  li 
kriis.  —  La  sekvantan  kvaron. 

Doŝky,  kion  fari  ?  —  prenis  la  dokumenton  kaj  eliris.  — 
Strange  impresis  lin  la  bonkora,  enigme  kompata  rigardo  de 
Radĉenko  ĉe  la  pordo.  Sed  li  ne  povis  paroli  kun  li. 

Sur  la  strato  li  traboris  sin  tra  la  hotnamaso  tumultanta 
antaŭ  la  domo  kaj  ekiris  al  la  stacidomo.  Enpensc  li  paŝadis, 
klopodis  trovi  la  kaŭzon  de  tiu  malvarma,  eĉ  ofenda  konduto 
de  Morozov.  Antaŭ  li  estis  ĉiam  Ire,  eĉ  tro  ĝentila  kontraŭ  li. 
Jes,  tro.  Nun  li  rekonis,  ke  lin  afableco  estis  ĉiatn  iel  altrudita. 
nenatura,  presknŭ  timiga  en  sia  cereanonieco.  Tia  nvielflua 
konduto  ordinare  kaŝas  bipokritulon,  tre  ofte  malbonulon. 
Nun,  posl  longc,  li  ekvidis  sub  liaj  iamaj  ĝentilajoj  kaj  rive- 
rencoj  malicon  kaj  malestimon  . . .  Kaj  nuti  li  lute  forjetis  la 
maskon  ?  Pro  kio  ?  Cu  Johano  faris  ion  ne  honestan  ?  Ne  eble. 
Ctt  nova  komploto  de  Katja  ?  Kble 

Liajn  pensojn  interrompis  konatn  voĉo. 

—  Sinjoro  Doŝkv  !  Sinjoro  Doŝky  ! 

Nun  li  ekvidis,  ke  en  la  mezo  de  tn  slrato  nvarŝas,  en  kvar- 
npaj  vicoj,  trupo  de  arestitoj.  Novnj  viktimoj  de  revolucia  do- 
kuinentisnvo  kaj  nvultfoje  de  perforta  varbado.  Inter  ili  kriadas 
malespere  al  li  Izor  Sleiner.  ĝis  lin  mutigas  energia  bokspuŝo  de 
la  apudemurŝanta  oficiro.  Doŝky  iris  al  la  oficiro  kaj  alparolis  lin. 

—  Kiotv  vi  volas  ? 

—  Paroli  kun  tiu  ĉi  honvo,  kaj  transdoni  al  li  ion.  Li  eslas 
senkulpa. 

—  Ne  eble..  Kion  transdoni  ? 

—  La  dokunventon  pri  lia  senkulpeco. 

—  Ne  eblc.  Jant  la  duan  fojon  oni  tedas  nvin  pro  li.  Antuŭe 
ia  juda  majoro  kaj  nun  vi.  Ne  povas  ekzisti  tin  dokumento, 
kiu  lin  lavas  pura.  Li  estas  judo,  kaj  ĉiu  judo  estas  bolŝeviko. 

Tiu  ĉi  logiko  strange  invpresis  Doŝkvn,  kaj  tio  montriĝis 
ankaŭ  sur  lin  vizaĝo.  Lia  nvieno  subite  ckincjtis  la  oficiron. 

—  Kaj  vi  ?  Kiu  vi  estas  ?  Kiarajtc  vi  intervcnas  ?  Cu  an- 
kaŭ  judo?  Dokumenton,  aŭ  mi  tuj  arestos  vin.  Nu,  ni  vidu, 
rapide  ! 

Li  nervc  forprenis  la  dokumenton  do  Doŝky.  Sed  ĉe  la 
rubriko  :  „kaŭzo  de  aresto  *,  mildiĝis  liaj  trajtoj. 

—  Konspiro  kun  la  blanka  ornveo.  Hm.  Nu  bone.  Iru  li- 

bere 

—  Sed,  sinjoro  leŭtenanto,  pernvesu  ke  nvi  transdonu  tiun 
ĉi  dokumonton.  Li  cstas  vere  senkulpa,  brava  bometo. 

—  Nu,  nvontru  tiun  paperaĉon  . . .  Eh  ! . . .  Oni  ja  ne  povas 
ĝin  legi  !  en  kia  lingvo  oni  skribaĉis  ĝin  ? 

—  Hungare,  ĉar  per  ĝi  Li  volis  sin  legitiini  hejme,  post  la 
re\  eno. 

—  Ne  validas.  —  Kaj  li  volis  ĝin  disŝiri,  scd  tinm  lia  ri- 


gnrdo  trafis  la  tremantan  Izor.  Li  ekridis.  —  Nu,  danĝera  ko- 
munisto  li  ne  ŝajnas.  Prcnu  vian  paperaĉon. 

Izor  preskaŭ  kisis  lian  manon.  Poste  H  grakis,  kaj  staris 
cn  konfuzo,  kiel  iu  volanta  ion  peti. 

—  Nu  ?  Kion  vi  volns  ? 

—  Sinjoro  kapitano  I 

—  Nur  leŭtennnto. 

—  Pardonon  !  Mi  ne  konas  la  distingajojn.  Kaj  eĉ  se  mi 
konus,  mi  estns  tro  malalta  por  vidi  viajn  epoletojn,  sinjoro. 
Sed  estns  pli  bonc  titoli  plialle  la  homojn,  ol  degradi  ilin 
erure.  Mia  patro  diris  nl  mi  lion.  kiu  cstis  tre  bonesla  judo  kaj 
ŝanveso  de  nia  preĝejo. 

—  Nu,  bonc,  bone.  Kion  vi  volas  ? 

—  Pernvesu,  ke  ind  diru  kelkajn  vortojn  al  tiu  ĉi  altesti- 
mata  kristano. 

—  Sed  rapide,  kaj  ruse  ! 

—  Dnnkon  !  Mil  dankojn  !  —  kaj  li  turnis  sin  nl  Doŝky 
kaj  ekparolis  vortgalope.  —  Sinjoro  l>oŝky  !  Dio  vin  benu  ! 
Dio  benu  vian  honeslan  koron.  La  infano.  Dio  donu  al  vi  re- 
kompence  sanon,  bonon,  feliĉon,  loivgan  vivoiv.  Estas  en  la 
monaĥinejruinoj.  Ehle  mi  havo«s  iam  ofcazon,  irans  la  rinero , 
refconipenci  vian  noblecoiv.  Gis  rovido.  ĉe  sinjorino  Lipova 

Sed  la  oficiro  bonc  atentis. 

—  Kion  vi  babilis  pri  infano,  ruino,  trans  rivero  ? 

I)oŝfcy  vidis  nenian  kaŭzon  por  kaŝi  la  vcron. 

—  Temas  pri  la  infano  de  generalo  Medvedjuk,  kiun  ni 
trovis  kaj  kaŝis,  por  savi  lin  de  venĝo.  Li  nun  estas  en  la 
inonnfiinejruinoj  trans  la  rivero. 

La  oficiro  surpriziĝis.  Poste,  ĝoje  li  premis  la  nvanon  do 
Doŝky. 

—  Tre  brave.  Rapidu  do  al  sinjorino  Medvedjuk.  Konsolu 
alnvenaŭ  la  patrinon,  se  la  edzino  ja  devas  funebri. 

—  Mi  nc  komprenas 

—  En  la  hieraŭa  batalo  oni  nvortpafis  ŝian  edzon.  Iru  do, 
flu  nviaj  soldatoj  vin  akompanos,  Kaj  pri  tiu  ĉi  escepta  judo 
ne  tinvu,  —  kaj  li  frapetis  la  ŝultrcn  de  Izor.  —  Mi  pledos  por  li. 

La  trupo  formarŝis  kun  la  sereniĝinta  Izor.  Doŝky,  kun  <tu 
soldatoj,  efciris  konLraŭan  direfcton  al  ki  rivero. 

Li  rec  enreviĝis;  profundiĝinte  en  siaj  pensoj  li  apenaŭ 
fconsciis  pri  la  vojo,  pri  la  boatveturo  tra  la  rivero.  Medvedjuk 
nvortis.  Tiu  martira  virino  do  liberiĝis  de  sia  infcvizitoro.  Ho 
kiel  li  malamis  tiun  bruton,  la  kruela-n  iaivvan  fcomandanton 
de  ki  Ivarafcurbo.  Kaj  —  eble  ne  tiom  pro  Liaj  fcruelaĵoj,  ol 
fcionv  pro  la  larmoj,  fciujn  li  tiel  ofte  ridis  en  la  okuloj  de  lia 
kompatinda  edzino.  Nun  ŝi  ne  devos  plu  toleri  liajn  beste 
kruclajiv  kapricojn,  ĉion  bele  aranĝis  la  bonfara  kuglo.  Certc 
Ŝi  ekspiris  pli  libcre! . . .  Scd  . . .  se  ne!?  Se  ŝi  amis  lin  tia,  kia  li 
estis?  Kuj  Ui  orfa  knabeto,  fciu  estas  nun  |veza  tasko  por  la 
sensubtena  virino!  Kaj  li,  senpovulo,  kiel  li  povus  helpi  ŝin? 
C.u  Li  nijtas  sin  enmiksi  en  ŝiajn  aferojn?  Kial  li  supozas  ĉe  ŝi 
simpation?  ŝi  eble  eĉ  ne  konas  jam  lian  vizaĝon.  Ĝu  fari  nnv • 
konfeson  ĉe  la  katafalko?  Cu  ĉasi  por  si  ĝojon  inter  tiom  da 
malfeliĉoj?  Hontc,  honte!  —  Kaj  Doŝkv  sinccre  inalŝatis  sin  en 
tiu  ĉi  momento.  „Kicl  trivialc,  kiel  nvcnvnme!*4  —  li  riproĉis 
sin.  Kaj  li  ne  ŝparis  al  si  tiajn  titolojn,  kiel  „romantika  bovo‘‘, 
knj  „sentimentala  hipopolamo44. 

Furioza  lvundbojado  interronvpis  lian  moralprcdikon  al  si. 
1 1  i  proksinviĝis  al  la  duonruina  monahinejo,  en  kies  loĝeblaj 
partoj  rifuĝis  almozuloj  kurbdorsaj,  pintmentonaj  maljunuli- 
noj.  Neniu  zorgis  pri  ili,  ili  povis  tie  trankvile  vivi  kaj  kviete 
nvorti. 

La  bundbojado  alarmis  la  loĝantojn.  Kelkaj  inaljunulinoj 
elvenis  tra  la  pordo  knj  terurite  rigardis  la  suspcktindan 
triopon. 

—  Dio  nvia!  soldatoj!  Sankta  Virgulino  nin  gnrdu!  —  flust- 
ris  la  unua 

—  Jesuo,  Maria!  Certe  ili  eksciis  pri  la  rifuĝintoj!  —  efvis 
In  dun. 

—  Pss!  Silcnton!  Nenion  konfesi! 

—  Eble  ili  venas  por  . . . 

—  Fermu  la  buŝon!  Ni  akceptu  ilin  dece! 

Kaj  la  plej  maljuna  nvaljunulino  klopodis  kiel  eble  nfabligi 
sinn  sulkan  vizaĝon. 

—  Estu  sanaj!  Estu  sanaj,  sinjoroj!  A1  kio  ni  danku  la 
honoron,  kolombetoj. 

—  Malgrandnn  knaheton  ni  serŝas.  Tie  ĉi  li  devas  esti,  ĉe 
sinjorino  Lipova  —  respondis  Doŝky. 

—  Neniam  nvi  vidis  tie  ĉi  knnbeton,  kolombeto.  Neniu  el 
ni  vidis,  ĉu  ne?  Neniu,  neniu.  Oni  vin  trompis,  kolombeto,  oni 
vin  erarigis,  kredu  min. 

—  Ne  eble.  Tie  ĉi  li  devas  esli.  Blondkupa  knabeto.  Lia 


nomo  estas  Ivatjo.  Li  estas  du-jara.  Ne  timu  min,  diru  do 
sincerc. 

La  plej  maljuna  suspekte  esploris  la  eksteraĵon  de  Doŝky. 

—  ĉu  vi  estas  milit kaptito? 

—  Jes. 

—  Envenu  do.  —  ŝi  kondukis  lin  internen  de  la  pordo. 

—  Vi  estas  do  la  patro? 

—  Jes. 

—  Sed  la  soldatojn  ni  timas,  pro  la  patrino  de  la  infano. 
Vi  ja  scias,  kial. 

—  Jes,  —  diris  Doŝki,  kvankam  li  vere  ne  sciis,  kial. 

—  Ne  estus  bone,  se  ili  vidus,  cn  tia  febra  stato . . . 

—  Cu  la  infano  estas  malsana? 

—  Ne;  la  patrino. 

—  Patrino! 

—  Jes.  Si  vundiĝis  en  la  hieraŭa  batalo. 

Doŝky  neniom  komprenis,  scd  tiom  pli  scivolis.  Li  elkriis 
al  la  soldatoj. 

—  Slnjoroj,  post  momento  mi  revenos. 

Kaj  li  ekiris,  post  la  maljunulino.  tra  malpuraj  koridoroj. 
Ce  pordeto  ili  haltis. 

Post  pluraj  frapetoj,  demandoj:  „Kiu  estas“,  intertraktoj 
tra  la  pordo,  fine  la  pordon  oni  malfermis  kaj  Doŝkv  venis 
en  sufokan  odoron  de  putrantaj  terpomoj  kaj  brasikoj,  en 
veran  kabanon  de  mizero.  La  fenestroj,  kovritaj  per  porkveziko, 
apenaŭ  enlasis  sufiĉan  lumon  por  vidi  la  nerabotitajn  ineblojn, 
la  strate  kolektitajn  ĉifon-ornamaĵojn.  Kurba  avineto  estis  en 
la  ĉambro,  kaj  maljunulo,  kies  tuta  vlzaĝo  estis  plena  de 
abomenaj  ulceroj. 

—  Cu  vi  venis  al  via  edzino?  —  demandis  dubeme  la 
avineto. 

—  Jes,  jes!  Li  venis  al  ŝi,  —  certigis  la  maljunulino  ĉe 
la  pordo. 

—  Bone,  bone!  Kaj  al  la  knabeto.  Kiel  oni  nomas  lin? . . . 

—  faris  la  avineto  ankoraŭ  naivan  provon. 

—  Ej,  ej,  vi  ne  fidas  min.  Diru  al  Ivaĉjo,  ke  paĉjo  Doŝky 
venis,  —  ridetis  Doŝky. 

—  La  avineto  ekridis,  vigliĝis,  parolemiĝis. 

—  Ho,  Ivaĉjo,  bravuleto!  Vi  estas  do  paĉjo  Doŝky.  Jesuo, 
nun  mi  vidas,  kiel  li  similas  vin! 

—  Kie  li  estas? 

—  Tuj,  tuj!  Venu!  Li  estas  en  la  paradizo.  Tiel  ni  nomns 
la  ĝardenon  kun  la  kapeleto.  Venu  do. 

Denove  kondukado  tra  koridoroj,  teda,  trodolĉa  parolo 
dume.  Fine  ŝtuparo  al  pordego.  A1  la  pordego  de  la  „paradizo“. 

Tiu  ĉi  „paradizo“  konsistis  el  kelkaj  mallerte  faritaj  florbe- 
doj,  kelkaj  arboj  kaj  el  kapeleto  en  la  kortangulo.  Sed  Do.ŝkv 
estis  kontenta  pri  ĝi,  ĉar  li  ekvidis  la  blondan  kapeton  do 
Ivnĉjo,  kiu  faris  fortikaĵon  en  la  malseka  sablo.  Sed  en  la 
sckvinta  momento  li  jam  pendis  je  la  kolo  de  Petro. 

—  Paĉjo  Doŝky!  Paĉjo  Doŝky! 

Kaj  paĉjo  Doŝky  alpremis  la  etulon  al  sia  brusto  kaj  kisis. 
kisis  lin. 

La  etulo,  post  la  pikaj  kisoj,  viŝis  siajn  vangojn.  Poste  li 
kaptis  la  manon  de  Doŝky  kaj  tiris  lin. 

—  Venu!  Panjo  Fiza  estas  mnlsana. 

—  Fiza?  Cu  ŝi  eslas  ĉi  tie? 

—  Ho,  kolombcto,  ni  diris  ja!  La  ĝojo  konfuzis  vian  kapon! 

—  miris  la  avineto. 

—  Jes,  jes!  Ni  iru  al  li,  —  diris  embarasite  Doŝky,  kaj  lasis 
sin  tiri  dc  la  knabeto  en  la  kapelon.  La  du  maljunulinoj  kun 
maljuna  ĝojo,  kapbalance  postrigardis  ilin. 

La  kapelo  estis  estnblita  per  litoj  kaj  tabloj.  Gian  antaŭan 
destinon  montris  sole  la  allarbildo,  eĉ  tiu  terure  difektite.  Kristo 
kun  flama  koro.  Scd  en  la  koron  vandala  mano  puŝis  tranĉilon 
kaj  fendis  ĝispicde  la  tolon. 

Sur  unu  lito  ridctis,  renkonte  al  Doŝky,  Fiza. 

—  Cu  Katja  scndis  vin?  —  ŝi  demandis  unue,  etedante  la 
manon. 

—  Katja  scias  pri  la  afero? 

—  Certe.  Mi  rakontis  al  ŝi  ĉion . . . 

—  Vi  kuraĝis  fari  tion?  Vi  ja  scias,  ke  ŝi  reprenis  la  doku- 
menton  de  la  infano,  ŝi  plektis  komploton  kontraŭ  ni,  ŝi  arest- 
igis  nin  ...  Vi  mem  malamas  ŝin  . . .  Mi  ne  komprenas  . . . 
Enigmo,  enigmo  . . . 

Fiza  malgajc  ridetis. 

—  Enigmo  estas  ĉiu  virino,  kiun  oni  malhelpas  en  sia  amo. 
Trakviliĝu!  Ni  miskomprenis  ŝin  . . .  ŝi  estas  bona,  tre  bona  . . . 
Si  amas  Johanon  pli  ol  sin  mem.  Si  ne  estas  venĝema.  Venĝema 
eslns  iu  niitt.  Tiun  mi  timas.  Sin  ne . . . 


—  Sed  kial  arestigi  nin? 

—  Trioblan  celon  ŝi  havis:  savi  Johanon  kaj  liajn  ami- 
kojn  de  danĝeroj  de  la  hieraŭa  rekrutigo  kaj  batalo  kaj  veki 
simpation  en  la  revenintoj  al  vi  kaj  flne  pruvi  ŝianamon  al 
Johano.  Cu  ankaŭ  Bardy  liberiĝis? 

—  Ne.  Pli  ĝuste,  mi  vere  ne  scins.  La  prokuroro  ne  estis  en 
ĝusta  humoro.  Li  rifuzis  la  respondon. 

—  Kial  do?  Kio  okazis? 

—  Nenion  mi  scias.  Mi  devis  alrapidi  por  la  knabeto.  Lia 
patrino  jam  estas  hcjme. 

—  Kaj  la  patro? 

—  Li  mortis. 

Fiza  ekĝemis. 

—  Kial  ne  la  prokuroro?  —  ŝi  diris  posl  iom  da  paŭzo. 
Kaj  ne  atentante  pri  la  konsternita  Doŝky,  ŝi  subite  ellitiĝis  kaj 
komcncis  sin  vesti  rapide. 

—  Kien  vi  volas?  . . . 

—  Iri.  Tuj  iri.  Kun  vi.  Al  la  prokuroro.  Mi  timas.  Tiu 
homo.  Li  estas  malicn,  venĝema.  Li  havas  potencon  en  la  nianoj. 

—  Fiza!  Vi  ja  estas  vundita! 

—  Ne  grave!  Nur  la  muskolon  traboris  tiu  stulta  kuglo,  knj 
ii  is  diablo  scias,  kien  . . . 

—  Sed  la  vundo  doloras!  Vi  febras! 

—  Ne  grave!  Mi  havas  bandaĝon. 


POEMOJ  »E 
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Efctefcas  la  virinoj 


Ce  teksil'  okupns 
lu  virinoj  sin. 

Mia  pensteksajo 
ivebas  en  proksim '  ? 

ilot  la  pensteksajo, 
estas  ja  sen  fln' ! 
flo ,  la  pensteksajo 
estas  ja  sen  lim' ! 

Jam  snntjeruffis 
fji  pro  emoci ', 
iam  negeblankis, 
helebtuis  yi. 

Jofianvespero 

t 

Mi  rave  haltas  pro  admir' 
ekbritas  en  la  ros'  lampir' ! 
Kvieta  nokt’.  Pro  kantsonor' 
de  ijunulin  ckvibras  kor'  — 
feliĉe  mi  aŭskultas. 

(post  dek  jaroj.) 

Mi  kvazaŭ  hundo  sen  ripoz' 
Kuradas  en  malseka  ros'. 

Ho,  kiel  kuloj  pikas  min' 
Kantaĉas  radŝpinUe  in'  — 
diablo ,  kial  brui  / 


Nuyis  ĝi  kaj  blankis, 
ĉielbluis  yi ; 

Koron  vnpenetris 
steloj,  sunradi'. 

l)isŝiriyi  sentis 
mi  yin  kun  dolor \ 

Jam  milfoje  pro  yi 
ektremadis  kor\ 

Pecojn  mi  fluyadi 
vidas  en  la  vent'. 

Kelkajn  mi  nun  trovas 
kun  feliĉa  sent'  I 

Autuno 

Sablo  teda,  kampo  nuda, 
supre  la  nubar' ; 
erikejon  mi  atinyas 
apud  tu  arbar '. 

La  velurv  verdaj  pinoj, 
eta  vojo  nur  : 
la  pinarboj  heleverdaj, 
ora  la  betul' : 

Im  pinarboj  heleverdaj , 
ora  la  betuF ! 

Erikej'  en  brakojn 
falis  al  aŭtun'. 


Falis  foliar'. 

Ekondadis  la  aktfar, 
onden  falis  foliar' : 
ondoj  estis  cindroyrizaĵt 
la  ĉielo  plumboyriza, 
cindoyriza  ta  aŭtun’. 

Tio  konformis  al  la  kor', 
plena  je  sento  cindrogriza, 
la  ĉieto  plumbogriza, 
cindrogriza  ta  aŭtun'. 
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—  Sed  soldatoj  staras  ekstere. 

—  Soldatoj?  Cu  por  traserc-i?  * . . 

—  Ne,  ne!  lli  venis  kun  ini,  bonvolnj.  Sed  via  bnndaĝo  eslos 
suspektu  al  ili.  Vi  estis  ja  soldato. 

biza  obstine  kapneis. 

—  Nenio  grnvus.  Mi  devas  iri  al  Morozov.  Ll  eslas  kruelu. 
Iiomo  . . .  venĝcma. 

Nu  jjluste  pro  tio.  Vi  nenioin  belpus  nur  kurus  en  dan* 
£eron.  Atendu,  ĝis  la  venĝemo  satiĝos.  Fiza,  havti  prudenton. 

Sed  Fizn,  forpuŝante  de  si  Doŝkvn,  ekridis.  Strnnge,  eni^me, 
minuce. 

—  Nenio  gravns.  Mi  iros...  mi  iros... 

Nun  alvenis  la  du  nutljunulinoj.  Doŝkv  pclis  ilin  pri  helpo. 
Oni  devis  lukti  kun  Fiza  por  ree  enlitigi  ŝin.  Kaj  posle,  posl  la 
multaj  persvadoj,  konsoloj,  trunkviligoj,  —  ŝi  subite  ŝovis  sian 
kapon  inter  la  kusenojn  kaj  ekploris,  ekploris  singulte,  skuiĝnnle 
en  siu  tuta  korpo. 

Doŝkv  staris  senkonsile.  Kesli  li  ne  povas  plu,  la  soldatoj 
jatn  eerlc  nnilpncicncas.  Malfeliea  Fiza,  en  sia  freneza  arao  ŝi 
volas  sin  oferi.  Kian  danĝeron  ŝi  nntaŭsentas  por  Johano? 
Kaj  kiel  ŝi  do  volas  mnlhclpi  ĝin?  Kion  fari?  Resli  li  jam  vere 
ne  povas,  ear  el»le  la  soldatoj  jam  sereas  lin,  kaj  tiam  li  trovos 
Fizan.  Li  devus  rapidi. 

—  AdiaO,  Fiza!  Trankviliĝu,  havu  prudenton!  Kaj  vi,  avinj- 
oj,  bonegnrdu  mian  edzinon!  —  li  kriis,  kaj  prcnintc  la  knabeton 
sur  la  brakon  li  ekkuris  eksteren.  Custatempe!  La  soldatoin  li 
renkontis  jain  en  la  koridoro. 


Posl  unu  boro  li  jam  siaradis  antaŭ  la  domo  de  Medvedjuk. 
Nur  kelkaj  paŝoj  ĝis  la  pordo,  tanten  ĝi  ŝajnis  al  li  neatinf*ebla 
malproksimo.  Tra  la  barilfendoj  li  ŝtelrigardis  en  la  korlon.  Ne- 
niu  lie.  Meze  de  I’  verando  mebloj,  unu  sur  la  alia,  verŝajne  en 
ilia  loko  staras  nun  la  katafalko.  Nigra  drapiro  super  la  pordo. 
ainbaŬflanke  longkruraj  kandelingoj.  Tra  la  malfermita  pordo 
vidiĝas  nigra  profundo.  La  pordo  ŝajnas  kndro  sen  bildo. 

Kaj  nun  la  nntflugiln  fantazio  de  Doŝkv  aperigis  en  tiu  ei 
kadro  anĝele  niildan,  malĝojan  porlreton.  Ho,  li  nun  ĝojigos  ĉi 
tiujn  karajn,  lacajn,  turmentitnjn  trajtojn.  Jes,  li  portos,  al  ŝi 
konsolon. 

Tamen,  li  ne  kuraĝis  tuŝi  la  anson.  Se  atmenaŭ  iu  venus, 
kondolencanto,  aŭ  servisto.  por  dentandi,  kial  li  staras  tie. 

La  knabeto  enuis  la  silenton.  Por  distro  li  boris  trueton  en 
la  Iroflikita  paniatono  de  paĉjo.  Li  ridotis  al  la  helblue  nerazita, 
rigida,  pala  vizaĝo,  sed  tiu  ĉi  nuu  ne  respondis  lian  rideton,  eĉ 
li  vidis,  ke  sur  tiu  ĉi  vizaĝo  ruliĝas  larmoj.  Kaj  tiam  ektordiĝis 
ankaŭ  lia  ela  koro,  kaj  forle  alprentante  sin  al  la  kruroj  de 
Petro,  li  petegis. 

—  Paĉjo  Doŝkv,  paĉjo  Doŝkv  . . .  Ivaĉjo  amas  vin  . . .  Ni 
iru,  nu,  ni  iru  . . .  ne  ploru  .  . . 

Vere,  Doŝkv  jain  deeidigis  sin  iri,  sed  nun  li  ekaŭdis  parnloti, 
konsolvortojn  kaj  ekvidis  en  tiu  kadro  realan  porlreton,  ment 
la  funebnintnn  vidviimn.  Kun  !aoaj  sekaj  okuloj  ŝi  rigardis 
anlaŭ  sin.  la  trajtoj  cstis  ellongiĝintaj,  dolore  rigidaj,  la  sinteno 
bumik),  submetiĝinla  al  la  sorlo.  f%i  miile  aŭakultis  du  kondo- 
leneantajn  virinojn,  poste.  adiaŭante  per  kapklino.  ŝi  reiris  en 
la  donton. 

Doŝkv  sin  kaŝis  malantaŭ  dika  arbo.  Li  konis  la  du  viri* 
nojn.  OHeiredzinoj. 

Ui  liallis  por  momento  antaŭ  la  pordo  kaj,  unu  kun  oftaj 
ekĝemoj,  prenis  el  sia  retikulo  pudroflanelon  kaj  speguleton. 

Vi  eĉ  ne  imagas,  kicl  lerure  min  impresas  tiu  ĉi  afero  !  — 
ĝrmis  la  unua,  kaj  dume  lcrle  manovrnnte  per  la  flnnclo.  ŝi 
malaperigis  In  postsignojn  de  la  laŭkonvenaj  larmoj.  —  Sed, 
mi  devas  konfesi,  inin  surprizas  la  senkoreco  de  Jcnja. 

—  Kial  ? 

—  $i  eĉ  ne  ploras. 

—  Si  neniant  antis  lin. 

—  Ne  kredeble  !  Li  ja  estis  tre  riĉa  !  —  ŝi  rniris  preskaŭ 
konslernitc,  poste,  laslfoje  sin  rigardinte  en  ta  speguleto,  ŝi 
fermis  la  retikulon  kaj  brakplektis  je  sia  amikino.  —  Ni  rapidu, 
kara.  Simon  jam  atendas  min. 

—  Kaj  via  edzo  ? 

-  Kh  !  —  ŝi  klakelis  ignore  per  la  lango.  —  Li  amuziĝas 
ee  /ina. 

Doŝkv,  kun  sia  kutitna  grimaco,  malŝate  rigardis  post  la 
.  forrapidanloj.  Poste  subile  li  ekskuis  sin,  kvazaŭ  forskuunte  la 
inalagrablan  efikon.  kiun  faris  al  li  ŝia  nomo  en  ilinj  buŝoj. 

Fine  decidiĝinle,  li  kaplis  la  manott  de  lu  knabeto  kaj 
eniris  la  korlon.  Autaŭ  la  nigra  pordo  li  haltis. 

Ivaĉjo  kara !  Aŭskutlu  !  Paĉjo  Doŝkv  tuj  revenos.  Li 


tuj  revonos,  kaj  tiam  . . .  hoj,  kiel  bone  eMos  al  vi!  Nu  atendu 
bele  !  Tuj  mi  revenos. 

Kaj  li  paŝis  en  la  ĉambron.  Li  hallis.  Antaŭ  li,  sur  katafalko. 
inler  flagrnntaj  kandeloj  kuŝis  Medvedjuk,  kvazaŭ  dormante. 
La  morto  plibeligis  lin. 

Doŝkv  estis  sola.  Piedpinte  li  proksimiĝis  kaj  ionge 
rtgardis.  Posle  mallaŭte  kaj  tre  milde  li  alparolis  la  mortinton. 

—  Anlaŭ  du  jaroj  vi  skurĝis  min,  ĉar  mi  svenis  dum  ligno- 
bakado  en  via  korto.  Cu  vi  memoras,  Medvedjuk  ?  Nun  mi  re- 
porlis  vian  |>crditan  filcton.  Ne  koleru,  Medvedjuk.  Permesu  al 
la  knaĉita,  piedpuŝila  militkaptito,  ka  li  portu  konsolon  al  via 
edzino.  Ne  koleru,  Medvedjuk,  kaj  donnu  pace. 

Kaj  sur  la  kordoj  de  la  infana  kredo,  kun  krislana 
pardonemo,  ekpsalmis  el  lia  animo  —  1a  rifuzita  pastro,  ln  vera 
servisto  de  Kristo. 

Post  longe  li  levis  la  kapon. 

Kaj  lia  rigardo  renkontis  liun  de  la  virino,  staranta  en 
flanka  pordo.  Estis  videble,  ke  ŝi  penadas  rememori  lian 
vizaĝon.  Subite  facila  ruĝo  kovris  ŝiajn  vangojn.  Si  divenis.  Ci 
estas  tiu  vizaĝo,  de  longc  ne  vidata,  kiun  li  iam  ĉiulage  vidis 
en  barakfenestro.  La  sama  rcvesprimo  en  la  mieno,  la  saina 
sindono  en  la  okuloj,  la  santaj  doloraj,  sed  moliĝintaj  trajtoj, 
la  noble  nlta  frunto . . .  ĉio  la  sama.  Dum  momenlo  ŝi  revivis 
longan  tempon  en  imugo  :  kiontfoje  ŝi  rifuĝis  tiutempc  ul  la 
fenestro,  por  kaŝe  vidi  tiun  vizaĝon,  ĉerpi  konsolon  el  ĉi  tiu 
kompate  dolora  rigardo,  kiam  ŝi  senlis  sin  Ire  sola,  tre  sub- 
premita.  Poste,  jes,  ankaŭ  poste,  multfoje  mankis  al  ŝi  tiu  ĉi 
vizaĝo.  Kaj  nun.  en  la  ltoro  de  dolora  soleco,  denove  ĝi  aperis 
antaŭ  ŝi. 

Pro  strangaj  sentoj,  surprizo,  konfuzo  ŝi  ne  povis  ekparoli 
iomtempe.  Doŝky  proksimiĝis  kelkajn  paŝojn.  Tiam  ŝi  ekparolis. 

—  Kion  vi  serĉas  tie  ĉi  ? 

Sed  la  vortoj  ŝajnis  ai  ŝi  mem  tro  krudaj.  Si  koleris  je  si. 

Kial  ŝin  nc  obeis  ŝia  voĉo  kaj  sonis  tiel  seke,  scnkore? 

Doŝkv  e-mlxira.siĝis.  En  la  centfoje  jnrigita.  resita  kaj  pro- 
jektita  momento  li  tamen  ne  trovis  la  ĝustan  frazon.  Li  staris 
mute  kaj  du  grandaj  larmoj  eksidis  en  liaj  okuloj. 

La  virino,  kvazaŭ  pro  inleina  instigo,  paŝis  al  li,  kaj  sian 
manon  ntole  metis  sur  la  lian,  kiu  treme  tenis  la  ĉifitan  soldal- 
ĉapon. 

—  Kial  vi  venis  nun  ?  —  ŝi  demandis.  ŝitt  mem  surprizis 
la  intima  varmo,  kiu  vibris  en  ĉi  tiu  indiferenta  frazo. 

—  Cojon  kaj  konsolon  mi  portas  al  vi,  —  diris  Doŝky 
kvazaŭ  en  sonĝo. 

—  Strange.  kaj  de.nove  vi!  —  ŝi  diris,  plie  al  si  mem.  L:i 
tula  sceno  ŝajnis  al  ŝi  iel  fabela,  nereala.  Nun,  unu  el  la  grandaj 
lurmogutoj  falis  sur  ŝian  manon.  Si  rekonsciiĝis  kaj  retiriĝis, 

—  Mi  venis  redoni  al  vi  vian  fileton,  —  daŭrigis  Doŝky. 

Siaj  okutoj  streĉe  malfemiiĝis.  Senkomprene  ŝi  rigardis 
Posle  treme  kvazaŭ  time  ŝi  balbutis. 

—  Filcton  ?  . . .  Cu  . . .  mian  . . .  filcton  . . . 

Doŝkv  mute  kapjesis. 

—  Cu  li  vivas  ?  Dio.  Dio  !  Ne  prenu  mian  menson  ! 

—  Li  vivas.  Li  estos  baldaŭ  ĉi  tie. 

Ccrbŝire  ŝi  ekkriis.  Posle.  subite,  ŝi  jelis  sin  sur  la  ŝtupojn 
de  la  katafalko  kaj  singulte,  plorege  kriadis. 

—  Li  vivas !  Li  estos  baldaŭ  ĉi  tie  !  Cu  vi  aŭdas,  vi,  krueln! 
Dio  redonis  lin  ...  Dio  redonis  lin.  Li  vmis . . .  Li  vivas... 

Doŝkv  ŝtelis  sin  el  Ia  ĉnmbro  kaj  revenis  kun  la  knabeto. 
Li  kondukis  lin  al  la  duonsvena  patrino.  La  knabeto  time 
premis  sin  al  Doŝkv. 

—  Nu,  diru.  kara  !  Nu,  diru  !  —  insligis  Doŝky  flustre  lin. 

La  pura  infanvoĉo  ektintis,  kvazaŭ  kristnnska  sonorileto. 

—  Panjo  kara,  ne  ploru  . . . 

Je  la  voĉo,  la  pntrino  subite  leviĝis.  Freneze  ŝi  premis  al  si 
la  infunon  kaj  ride  kaj  ploic,  kvazaŭ  frenezulino,  ŝi  kriadis. 

—  Fileto  . . .  Mia  filrlo  . . .  Parolu  . . .  Fileto  kara  . . .  Vian 
voĉon  mi  vokts  uŭdi  . . .  Filcto  . . .  Kana  .  . . 

La  knabeto,  terurite  de  ĉi  tiu  sentotorento,  laŭte  ekploris. 
Ln  palrino  plitrankviliĝis,  viŝis  liajn  vnngojn,  donis  al  li  stultajn 
ttomojn,  lulis  hn,  kisis  bn,  karesis  lin  . . . 

Kaj  Doŝky  staris  senmove  kaj  rigardis  la  mortinton.  Sujnis 
a!  li.  ke  tiuj  severaj  trajtoj  forpelas  lin:  Kion  vi  serĉas  tie  ĉi? 
Vi  faris  vian  dtn*on.  Vi  estas  superflun  en  tiu  ĉi  domo. 

Kaj  senbrue,  sur  piedpintoj,  li  forlasis  lu  ĉambron,  la 
donton  kaj  ekmarŝis  al  la  militkaptitejo.  Granda  trankvilo, 
korkaresa  ĝojo,  dolĉe  prenta  doloro  miksiĝis  en  lia  animo.  Kun 
stranga.  reve  moka  rideto  li  diris  al  si. 

—  Jen,  vi,  romuntika  bovo !  Tamen  vi  ne  kisis  ŝinn 
maneton.  f Fino  sckans. ) 
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i  opinias  ke  neniu  el  vi  kontestos  la  poetnn 
desttinon  de  Monsiem  de  Snint  Anbin.  Tiuj 
delikutnj  madritfalaj.  pustoraloj  kaj  ravaj  ko- 
medioj,  kiujn  li  verkis  por  amuzi  ia  sinjoran 
societon,  ne  nur  akiris  por  li  gloron,  sed  eble 
ankoraŭ  pdi  inulte  da  laŭroj  ili  plektis  ĉir- 
kaŭ  la  frunton  de  la  niariiizo,  ol  kiom  lK>ne  aspektis  al 
lia  peruko  „koloml>flugila‘*. 

Nu,  sed  ni  ne  forgesu,  ke  propre  la  Muzoj  estns  sin- 
jorinoj,  ke  nia  glora  rego,  por  tiel  diri.  levis  ilin  je  nobela 
rango  kaj  donis  al  ili  tabouret- rajton  en  sia  salono,  —  ni 
estu  do  ĝentiiaj  ai  ili! 

La  sinjoro  markizo  iom  eble  eĉ  transpaŝis  la  limojn 
de  1’  nobeleco.  Li  ekkonkuris  kun  skribisloj  kaj  plumkna- 
ristoj  kaj  venkis  poemojn,  kio  eble  decas  por  tiaj  simplaj 
burĝoj,  kiel  sinjoroj  Hacine  aŭ  Moliere,  sed  ne  decas  por 
Monsieur  de  Saint  Aubin.  Tiu  sola  cirkorrstanco  servu  por 
lia  senikulpigo,  ike  ne  ordinara  profitemo  inspiris  lian  poe- 
zion,  sed  vere  alta  eelo:  la  amuzo  de  la  reĝo  kaj  de  Mn- 
dame  de  Pompadour! 

Cu  ekzistas  pli  alta  celo  ol  ĉi  tiuj.  Kaj  se  iu  sukcesis 
forpeli,  eĉ  se  nur  por  unu  forflugema  vespero,  Ia  inajeste 
senfinan  enuon  de  nia  reĝo,  ĉu  tio  ne  estas  inda  merito 
por  la  senmorleco? 

Jes,  la  sinjoro  markizo  estos  sendube  senmorta  —  kaj 
se  la  Parnason  ni  imagas  tiel  bondeca  ikortego,  kia  \’er- 
sailles,  ni  povas  esti  konviofkitaj  ke  sinjoro  de  Saint  Aubin 
ĝuas  tie  ne  burĝan,  sed  konvenan  por  lia  rango  kaj  nol>e- 
lan  senmortecon! 

Sod  se  e&ih>  iu,  kiim  ne  ebriigis  sia  propra  gloro,  kiu 
ĉiam  povis  surporti  kun  bontema  eleganteco  la  laŭron  ĉir- 
kaŭ  sia  frunto,  certe  nia  favorinda  amiko  estis  tiu.  Efek- 
hve,  la  markizo  estis  eksterordinare  modesta,  preskaŭ 
ĝis  timemo. 

Kun  vsia  malĝoja  rideto  ĉiajn  tiel  li  iris-venis  en  la 
societo  kvazaŭ  li  estus  en  sonĝo.  Foje  la  reĝo  vcie  tiel 
alparalks  lin: 

—  Cu  vi  permesas,  ke  mi  veku  vin,  Monsieur  de  Sainl 
Aubtn?.  .  . 

Li  pli  amis  la  soleeon  de  arbaroj  kaj  kampoj  ol  la 
versaillesan  salo-n-vivon,  do  la  solecon,  kio  certe  evtas 
malĝentilo,  ĉar  oni  neniam  devas  sin  rigardi  tiel  sprita,  kc» 
la  societon  de  -i  mein  oni  preferu  al  la  societo  de  aliaj. 

Nii,  sed  ni  povas  pardoivi  aJ  li  tiun  ĉi  ŝajnan  m*vlĝen- 
lik>n,  «ir  anikaŭ  en  la  soJeco  de  boskoj  propre  li  ne  estis 
sola,  sed  en  la  societo  de  la  plej  belaj  kaj  plej  spritaj 
damoj:  la  Muzoj. 

Multajn  kortuŝis  la  delikataj  virtoj  de  la  markizo. 
scd  anikaŭ  nuiltaj  nur  ainuziĝi  povis  je  liaj  stnmgajoj. 
A1  la  lastaj  apartenis  )a  sinjorinoj. 

Kiom  sukcese  kortumis  sinjoro  Saint  Aubin  la  muzojn. 
t Lcvin  malfimHtan  ŝancon  Ji  havis  ĉe  ki  vivaj  sinjorinoj.  Sc 
iu  virino  lin  alrigardis,  tuj  nedireble  konfuziĝis  nia  milda 
markizo  !  . . .  Kaj  la  virinoj  ja  ne  ŝatas  tion.  Niaj  paŝlisti- 
naj  prefere  tkm  pretendas,  ke  ilLn  ani  ikainfiiiosu! 

Vune,  ĉi  tion,  ŝajumis.  ne  k«;paJ>lis  nia  amiko,  —  ne 

en  Yi  liu  kana  aŭdtaco.  tsen  kiu  h  sBiijnirinoj  neniam 
povus  ĝui  la  distrajn  ĝojojn  de  I*  venkiteco  dum  ba  paŝ- 
listaj  horoj. 

Kvankam,  ĉu  mi  diru.  ke  sekrete  ne  eslis  pli  amema 
homo  en  In  mondo  ol  Monsieur  de  Saint  Aubin?  Hevema 
poeto  li  estis  ikaj  la  vsrtno  estis  la  soJa  i>enso  de  Ira  \*ivo. 

Kompatincki  mankizo!  Cu  ii  sciis  ke  Ja  timeinaj  emimoj 
similaj  al  li  neniam  povas  havi  ŝancon  por  Jfl  dolĉu  fe* 
liĉo.  —  mtfkNrimimc  nur  por  ia  amva  ĉagreno?  Li  ĉkun 


csperis  ke  ftne  tamen  li  trovos  la  paŝtistinon  de  sia  koro  — 
l>i  espcris  kaj  verkis:  venkis  skajn  poemojn  kaj  ikomediojn. 

Iun  tagon  la  reĝo  demandis  lin  kun  bonvola  intere- 
sdĝo,  kiaJ  li  ine  jxrovas  ankaŭ  fhi  heroan  poezion  kaj  kiaJ  li 
ne  verkas  tragediojn  laŭ  la  inodelo  de  sinjoro  Corneille  ? 

Monsieur  de  Sainl  Aubin  embarasiĝis  pro  la  neaten- 
dita  maniilesto  de  »ki  majevta  banvolo  kaj  larmoj  ŝtelis  sin 
en  liajn  okulojn.  Fmoeiite  li  promesis  ke  la  proksiman  fo- 
jum  Ji  verikos  tnagediom  .  .  . 

Nu.  vi  demandas  min,  ĉu  li  tenis  sin  je  sia  vorto?  Jes  kaj 
ne,  kiel  ni  volas!  La  milda  markizo  ne  titolis  tragedio  sian 
lasian  verkon:  komcdio  ĝi  estis,  sed  ikiel  vi  vidnts,  Uust- 
mnmiente  Yi  ŝamĝis  ĝin.  I^astmomemte  vere  tragedio  ĝi  fa- 
riĝis  .  .  . 

♦ 

ffLa  feliĉn  Pierrot “  ;  ĉi  tiu  estis  ki  titolo  de  la  lasta 
verko  de  sinjoro  Saint  Aubin.  Propre  delikata  pastoralo 
estas  ĉi  tiu  komcdio  Neniam  pli  ameme  kaj  seife  kaptis  la 
rimon  la  plumo  de  1’  markizo,  ol  ĝuste  en  ĉi  tiu  verko. 

Suhtilc  simpla  cstas  la  strukturo  de  1*  tuto,  sed  tiom  da 
scnto  pulsas  en  ĝi,  ke  «bunde  kompensas  ĉi  tio  la  innnkou 
de  lia  tro  konsciaj  poeziaj  artifikoj. 

La  lukton  de  hi  vera  amo  kun  la  intrigo  kaj  hi  finan 
triumfon  de  V  fidelo  figuras  la  teatrajo.  Inter  ĝenfihij  jxiŝ- 
tistoj  okazas  la  tuto. 

En  ‘hi  koinenco  de  V  koanedio  en  pasia  sccno  j>entras 
ki  markizo  fa  amon  dc  Pierrot  kaj  Colombine-liergere,  kiuj, 
inter  siaj  ŝafidoj,  en  la  brakoj  unu  de  la  alia,  ĵuras  eter- 
nan  fidelon.  Nedireble  feliĉaj  ;  kaj  restus  ja  sennuba  ilhi 
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ĉieio.  se  dum  la  foresio  de  Piernd  h\  maJico  .\rleqnin  no 
ekdezirus  la  dormantan  pa.ŝtistinon.  Per  atenca  kiso  li 
vekas  Colombine,  ŝi  malesperiĝinte  rifuzas  lin.  sed  Ar- 
lecjuin  ne  ceckis.  Ld  komencas  la  tentan  laboron  de  1’  de- 
logo.  En  diversaj  maskcjj  li  vizitas  la  paŝ4istinon.  Li  a|>eras 
kiel  riĉega  komercisto,  kiel  almozulo,  kiel  ermen-mantela 
rcgido  kaj  fine  kiel  trubaduro  . . . 

CoJombine  fidele  rezlstas  ksij  mir  liam  ŝi  ŝancdigas 
por  momento,  kiam  la  trulniduro  Arlecjuin  logas  ŝin  en 
sia  dorino  per  tiu  kanto,  per  kiu  Pierrot  gajnis  ŝian  koron. 

Si  kredos  ke  Pierrot  vokas  ŝin,  li  estas  apud  ŝi  .  .  . 
kaj  tsinforgese  ŝi  ikliniĝas  sur  lu  kolon  de  Artecjuin. 

Pierrot  tiam  alvenas  hejmen  kaj  vidante  Colombine  n 
en  Jn  brakoj  cie  ailiulo,  malesperiĝinte  di  eikjnigras  en  lu 
mondo.  Nedirebla  esdas  Jia  ĉtigreno,  sed  kiel  fkKdta  paŝ- 
tlsto,  li  amkoraĥ  <*kun  csperas. 

Kiaim  faiinfe  sub  arbo,  per  kortuŝaj  ve»rsoj  li  dek/la- 
mas  sian  ĉagrenon.  la  flugiUi,  eta  Amoro  venas  anlaŭ  Irn 
kaj  anoncas  ke  Colomliine,  Jdn  serĉanta  kaj  priptloramta. 
jam  trovis  liajn  postsig/nojn  kaj  tuj  ŝi  es.tos  apud  li.  Pierrot 
vekiĝas  kaj  lastfoje  li  volas  provi  la  paŝtistinon.  Sajne  li 
pikas  {Mvnardom  en  siaiii  koron  kaj  tiel  li  afendas  Ta  ka- 
ruHnon. 

Per  k\  kortremiga  vekrio  de  Colomd>ine  Ii  konvirtkiĝas 
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LEGENDO 

Pluvlarma  oento  arbajn  skuas,  skuas  . . . 
kaj  / tizon  dc  patrin  kuracas  f rua  mnrt' . 

La  karan  hejmon  —  mem  la  uiu  detruas  : 
matsata  Joĉjo  plendas  jam  ĉe  fremda  pord' . . . 

Pluolarmn  oento  arbojn  skuas,  skuas  . . . 
jen  tago  de  V  Mortintoj  :  festo  de  I'  tombej'. 
Florpompo.  Kandelbriloj.  Pio  bruas  : 
ĉe  tomboj  preĝmurmuras  burĝo  kaj  jdebej' . . . 

Pluolarma  oento  arbojn  skuas,  skuas ... 
ta  orfa  Joĉjo  en  tombejo  imgas  nun. 

Malplenaj  manoj  . . .  Salaj  larmoj  fluas  : 

.. A /  oi,  patrinjo ,  nek  floret' . . .  nek  kandellum' . . .' 

Pluolanna  oento  arbojn  skuas,  skuas  . . . 
florpompa  tomb'  kun  kandelar'  haltigas  lin. 
Preijmetas  manojn  Joĉjo  kaj  genuas  : 

„Vi,  riĉa  tomb\  donacu  iom  por  patrin' . .  “ 

Pluolarma  oento  arhojn  skuas,  skucs  . . . 

la  tomb ’  silentas . . .  Kor'  ne  batas  sub  marmor', 

sed  jen  —  miraklo  kredi  lin  instruas  : 

sur  fHinja  tomb'  —  kandelo  jlagras,  pompas  flor' . 

MIA  REGLANDO 


Isa  hnulo  es tas  ĉambro 
knj  reĝo  —  mi  sen  kront 
sed  el  reĝin-okuloj 
rtbrilas  al  mi  tron\ 
Orblondaj  ondaj  haroj 
seroadas  por  manteV, 
ncktar'  min  ebriigas: 
la  vin  de  kismiel\ 


Popolo  estas  —  bubo, 
tre  vigla  brava  kiutb\ 
rajdante  sur  genuoj 
li  esfrts  —  tuta  stab\ 

La  sceptro  estas  —  vergo 
kaj  kiel  saĝa  reĝ\ 
mi  batas  la  popolon . 
se  tedas  lin  —  la  leĝ  . 


Sed  se  maten  krepuskns 
kaj  krias  kok'  en  kort'. 
ekmigras  tuj  la  reĝo 
el  lando  sen  eskort'. 
hnm  la  reĝin'  fabclas: 
fJ  rans  . . .  granda  ocean' . 
In  reĝo  kuras  vanc 
por  —  ĉiutagn  pnn\ 


Julio  Haghg. 
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pri  ŝ-ia  fidedo.  Ija  pa.ŝtistino  genuas  apud  iti,  preĝas  ta!  la 
dioj,  ĉar  ŝi  kredas  ke  per  siaj  kisoj  ŝi  revivigas  Pierreton. 
En  ĉi  tio,  kompreneble,  ŝi  sukcesis.  La  ŝajna  sinmortiginto 
ne  hisas  longe  .nereciprokitaj  Ia  kisojn  de  famatino.  La 
eraro  solviĝas  knj  Ja  gen/mantoj  re]>aciĝats.  1’ram  ree  upe- 
ras  la  eta  Amoro  kaj  kondukas  antaŭ  ilin  la  ligitan  kulpu- 
lon:  Arlequin-on.  Li  vokas  al  Pierrot,  ke  li  juĝu  pri  li. 
Colombine  volas  kondamni  la  atcnculon  je  morto,  sed  Pier- 
rot  noble  pardonas  lin,  dirante  : 

—  Iru  vian  vojon,  Lntrigo,  la  Amo  pardonas  vml  Mi 
venikis  vin!  Plu  vi  .ne  povas  inaiutiili  al  mi  .  .  . 

Sed  ĉi  ihi  cstais  nur  'la  teafraĵo,  —  vi  diras  —  kie 
estas  malantaŭ  ĝi  la  romano  de  la  inilda  markizo?  En  unu 
vorto  v«i  povois  legi  ĉi  tiun  romaffion,  nur  rigairdu  la  tirtol- 
l>Jiĝo(n  de  la  unua  eldono  cte  V  komedio.  Vi  legos  tie  ke  la 
teatrajo  estas  dediĉrta  ad  Madame  la  Vicomtesse  <f  Artigng  .  .. 

♦ 

Mi  opinias,  vane  ni  cerbumus,  kio  igis  Madame 
crArtignv-n  je  tio,  ke  ŝi  rimarku  la  mildan  markizon.  Kio 
povis  initeresi  da  pdej  koketan  kortegominon  de  Trianon  en 
tiu  pala,  revema  poeto,  pri  kies  embaraso  tiom  amuziĝis  la 
sinjorinoj?  .  .  . 

Estas  eble,  ke  post  ta  scienoa  ama  arto  de  princo 
RioheJieu  la  incito  de  novaĵo  tiris  la  vicomfressen  al  la 
markizo,  —  estas  eble  ke  nur  por  komparo  ŝi  koketis  a/1 
li,  sed  ankaŭ  tio  ne  estais  neebla  ke  por  momenfo  vere 
ekplaĉis  al  ŝi  sinjoro  Saint  Aubin.  Sed  miaj>arte  rni  -kredas 
ke  ne  decas  akuzi  la  vicofntesse*n  per  tio  ke  tiorn  ŝi  estus 
forgesinta  pri  sd! 

Madame  d’Artigny  estis  tro  ambicia  kaj  post  morŝalo 
Richelieu  ŝi  volis  plaĉi  al  la  reĝo.  Jes,  sed  estis  malfacile 
altiri  la  reĝan  atenton  ! 

La  vicomtesse  tiel  opiniis  atingi  sian  celon  plej  bone. 
se  en  ia  ĉarma  rolo  .ŝi  povas  sin  prezenfi  antaŭ  lia  reĝa 
moŝto  sur  la  scenejo  de  la  petits  cabinets. 

Sed  kiu  verku  por  ŝi  ĉi  tiun  rolon?  .  .  .  Tiam  ŝi  elo- 
kutumis  la  markizon. 

Ne  necesas  diri  kc  sinjoro  Siiint  Aubin  ne  estis  j>eza 
ĉasaĵo.  Kiiam  la  poeto  vidis  ke  fine  troviĝas  virino  kiu  ne 
ridetas  je  lia  timemn  kaj  embaraso,  kiu  ne  evitas  lin,  sed 
konvertiĝinte  el  la  vantaĵoj,  ameme  ŝi  aŭskultas  liajn  vor- 
tojn,  —  ĉu  ne  komprenebie  ke  tiam  Ji  rekonk  en  ŝi  skm  de- 
longe  prirevitan  pnŝtistinon  ?  Dum  kelkaj  semajnoj  li  fari- 
ĝis  tute  k\  sklavo  de  la  vicomtesse! 

—  Hergeronette,  —  H  flustris  foje,  genuante  anltaŭ  ŝi, 

—  bo,  diru,  kiam  vi  jam  indulgos  inin  ? 

—  Mon  berger,  —  respondis  la  vicomtesse  ridetante.  — 
tiam,  kiain  en  bela  poemo  vi  prikantos  nian  amon  . . . 

Cu  mi  diru  kc  sinjoro  Saint  Aubin  sentis  sin  tro  feliĉa 
ke  ĉj  fiun  ĝojon  li  povis  fari  al  sia  tidolo?  Li  eksidis  ktij 
verkis  kun  ekstaza  entuziasmo  sian  Feliĉan  Pierroton. 

Tfcil  ĝi  estas  friom  delikaita.  tiom  ĉarma,  ĉar  siiaai  tutan. 
senfinan  amon  li  enspirls  en  ĝiajn  rimojn,  kioin  li  nur 
sentis  aJ  la  faisema  vicomtesse. 

* 

Mem  la  aminda  kardinalo  Rernis  trarigardis  la  teatrajon 
kaj  akceptis  por  la  reĝa  malgranda  scenejo. 

Teinis  pri  la  roldivido  :  Madame  d*Artigny  estus  ludinta 
Colombine-Bergere’on,  kaj  la  markizo  Pierrofon.  Sed  kiu 
ludu  Arlequin-on? 

La  poeto  enpensiĝis.  Li  estis  feliĉa  kaj  li  ne  bezonis 
plu  publikan  triumfon,  sed  kun  certa  naiva  venĝemo 
tamen  li  volis  ke  la  rolon  de  la  venkita  Intrigo  ludu  tiu 
sama  rivalo,  de  kiu  li  konkiris  sfcin  paŝtistmon. 

Kompatinda  markizo  !  Se  mi  diras  al  vi  ke  ĉi  tiu  ŝajne 
venkifa  rivalo  estis  kavafiro  Riom  mem,  mi  'knedas,  ankaŭ 
vi  jani  anfraŭe  futkore  kompatos  sinjoron  Saint  Aubin. 

Eĉ  la  plej  koketa  virino  hnvas  malfortan  flankon,  kic 
ŝi  estas  samtiel  sendefenda.  kiel  la  plej  sensperta  knabino. 
Nu,  se  la  tuta  vira  mondo  estis  la  sklavo  de  la  vicomtesse, 

—  al  ŝi  dfktis  hi  kavaJfro.  Sekrefte  ĉi  tfun  diable  ruzan  kon- 
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kiranton  ŝi  amis  de  jaroj  kaj  ĉi  tiu  ambicia  aventuristo 
estis  ŝia  kompaniano  en  iliaj  komunaj  grandaj  projektoj. 

Se  vi  nepre  volas,  mi  povas  rakonti  ke  mem  sinjoro 
Riom  persvadis  la  vicomtesse’on,  ke  ŝi  aspiru  la  postenon 
de  la  reĝa  amatino,  ĉar  ĉi  tio  malfermis  fendon  ankaŭ  por 
li  al  la  kortegaj  intrigoj  . . . 

Kompreneble  ke  tiam,  kiam  Madame  d’Artigny  koketis 
a!  la  markizo,  la  kavaliro  devis  ŝajne  venkigi  sin  de  la 
poeto.  Animi  li  devis  lin  per  io  . . . 

Sinjoro  Saint  Aubin  hontante  konfesis  al  la  vicomtcsse, 
ke  li  tre  volus  ke  kavaliro  Riom  ludu  la  rolon  de  Arlequin. 
Kun  certa  infana  timemo  li  flustris  a!  ŝi  ke  li  estus  feliĉa,  se 
ankaŭ  la  kortego  vidus  iian  t<riumfon. 

La  koketa  vicomtesse  ekridegis  kaj  kun  preta  ĝojo  ŝi 
konsentis.  Si  promesis  ke  ŝi  mem  persvados  Ja  kavaliron  . . . 

* 

Cu  estis  pli  feliĉa  homo  en  la  mondo,  ol  la  markizo, 
kkum  komenciĝis  la  provoj?  E1  kio  ia  vicomitesse  ankoraŭ 
ĉiam  nenion  vo<lis  doni  al  li,  abunde  li  eJprenis  el  tio  sian 
parton  dum  fa  provoj.  Car  ja,  eĉ  se  nur  sceneje,  sed  li  povis 
hrakumi,  kisi  sian  idolon  !  . . . 

Konsiderante  ja  ĉi  tion  jam  antaŭe  li  verkis  tiel  la 
teatrnjon,  Ike  I^ierrot  povu  kieJ  eble  pJej  multe  kisi  Colom- 
bine’on  kaj  la  paŝtistino  kiom  eble  plej  multe  da  plej  amaj 
konfesoj  faru  al  li  ! 

Li  mem  estis  la  reĝisoro  kaj  ĉiam  li  trovis  ke  Colombine 
neniam  dekiamns  sufiĉe  arde  siajn  korelverŝojn  kaj  ĉefe 
sian  fidelĵuron  ŝi  ne  diras  kun  sufiĉe  konvinka  entuziasmo. 

Li  senfine  ripetigis  siajn  amajn  scenojn  kaj  ĉiam  antaŭ 
la  ciniike  ridetanta  Riom  ...  Eĉ  se  li  triumfis  je  li,  kvazuui 
sentante  sian  pereon  —  de  tago  al  tago  pli  kaj  pli  li  mal- 
amis  lin  denove. 

La  rolon  de  Arlecjuin  li  neniam  trovis  sufiĉe  repuŝa 
kaj  okaze  li  ĉiam  alskribis  ian  abomenan  trajton.  Estu  do 
nur  tiom  pli  granda  je  la  fino  la  triumfo  de  Amo  je 
Intrigo. 

Li  konstante  turmentis  per  sia  ĵaluzo  la  vicomtesse’on. 
La  koketa  virino  nur  ridis  kaj  siientigis  Iin  kvazaŭ  infanon, 
sed  poste  ŝi  enuis  la  aferon.  Tiom  pli,  ĉar  aliflanke  ankaŭ 
la  kavaliro  komencis  rigardi  per  kurbaj  okuloj  ŝian  bra- 
kumadon  kun  la  markizo. 

Fine  oni  anoncis  la  komedion  al  la  reĝo  kaj  lia  reĝa 
moŝto  mem  fiksis  la  tagon  de  Tprezentado.  Nur  tion  ĉi 
atendis  Madamc  d'Artigny.  Nun  jam  estis  preta  la  teatrajo. 
la  rolo,  ŝi  jam  finlernis  ĝin,  —  ŝi  jain  ne  plu  bezonis  la 
ridinde  serttimeutalan  poeton,  kies  korelverŝojn  ĝis  nun  por 
la  intereso  de  1'afero  pacience  ŝi  devis  toleri.  De  lago  al 
alia  ŝanĝis  konduton  la  sprita  vicomtesse. 

Kaj  itinim.  laosJtateiŭ  J a  ĝisnunaj  feliĉ-aj  horoj  peznj  pro* 
voj  falis  sur  la  komjvatindan  markizon.  Li,  amantn  de 
arbara  soleco,  ninrko  de  floroj,  nenion  komprenis  el  tiu 

intrigo.  sed  Jia  koro  krevis  pro  ĝi.  Iji  nur  vidis  ke  lia 

idolo  kaj  disĉiplino  nun  sulvite  negtekte  kaj  enue  mueias 
tiujn  amajn  partojn,  kiujn  Ji  tiel  karese  instruis  al  ŝi  kaj 

ke  kontraŭe  Colombine  akcejvtas  multe  pli  cedeme  la  de 

logajn  vortojn  de  Arlequin,  ol  tio  estis  skribita  en  la  teksto. 

Vane  li  citis  la  tekston,  lia  Colombine  ne  plu  zorgis  pri 
li,  sed  tie,  kie  ŝi  estus  devinta  repuŝi  ArIequin’on,  tiel  vo- 
lupte  kisis  la  deloganton,  kiel  lin,  I^ierrefon  ŝi  estus  de- 
vinta  kisi ...  Li  rimarkis  ke  alia  vento  vekiĝis  en  la  aprila 
koro  de  rvicomtesse,  ke  ne  lin  ŝi  amas  plu,  sed  tiun  rivalon. 
pri  kiu  li  kredis  ke  por  ĉiam  Ii  venkis  Jin. 

—  Bergeronette,  —  flustris  la  markizo,  —  ĉu  vi  do  ne 
plu  anms  m‘rn? 

Madame  d’Artigny  ridegis  en  Jiajn  okulojn  . . .  Kaj  de 
tiam  grauda  ĉagreno  ekloĝis  en  la  aninio  de  sinjoro  Saint 
Aubin.  Nenion  plu  li  parolis,  li  ne  tedis  Colombine’on  j)er 
sia  ĵaluzo,  li  nur  malgrasiĝis  kaj  konsumiĝis  de  tago  al  tago. 
Li  jani  apenaŭ  havas  forton  por  Judi . . . 


Larmoj  ŝteliĝis  en  liajn  okulojn,  kiam  kun  soifa  ĉagreno 
li  flustrls  la  konfeson  de  Pierrot  luij  foje  li  laŭte  ekj)!loregis, 
kiam  li  aŭdis  la  mensogan  fidelĵuron  de  Colombine. 

Du  tagojn  antaŭ  la  prezentado  li  malsaniĝis  kaj  li 
anoncis  al  Madame  de  Pomj>adour,  ke  li  ne  povos  ludi. 

En  la  lito  lin  atingis  ki  denove  mensoge  sentimentala 
letero  dc  la  vicomtesse,  en  kiu  la  pust istino  j>etis  lin  j>ro 
ĉiuj  sanktuloj  ke,  eĉ  se  duonmortinte,  sed  li  ludu,  ,,ĉar  la 
reĝo  certe  ĉeestos4* . . . 

Kompatinda  amanto  !  Ankoraŭ  laste  li  lasis  sin  trompi 
kaj  li  kredis  ke  la  vicomtesse  eble  tnmen  nur  lin  amas  kaj 
tial  ŝi  vokas  lin  tiom,  ke  en  la  rolo  de  Colombinc  ŝi  povn 
konfesi  al  li  veran  amon  . . . 

* 

La  plej  brila  festo  de  rprintemj>o  estis  tiu  trianona 
posttagmezo  . . .  En  iu  arkadia  angulo  de  la  parko  estis  la 
scenejo  kaj  sur  Ja  rigardejo  ĉirkaŭ  la  vclurŝego  de  1‘rego 
ĉeestis  la  tuta  Versailles. 

Lia  reĝa  mo.ŝto  rigardis  k  teatraĵon  kun  eksterordinura 
bonvoio:  eble  nur  mem  la  jversonon  de  1’vicotniesse  li  de 
tadigis  kun  pli  grauda  bonvolo  . .  .  Sed  li  miris  ke  sinjoro 
Snint  Aubin,  kontraŭ  sia  promcso,  verkis  denove  komedion. 

I>a  roluloj  estis  eminentaj.  Cjdombine-Bergĉre  aspektis 
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MOESTA  ET  ERPABUNDA 

CLARLES  BAU DELAIRE 

Ho  diru ,  ĉu  la  koro  nc  tiras  for ,  Agata, 

El  la  nigranta  maro  dc  Vurb'  malpura  vin' 

Al  mar'  alia,  blua,  de  brilo  radiata , 

Profunda,  klara,  kiel  la  ĉasto  de  virgin\ 

Ho  diru,  ĉu  la  kor'  vin  ne  tiras  for ,  Agatn  ? 

La  mar'  la  nasta  mar'  nin  konsotu  en  ĉagren'  t 
Kiu  demono  donls  al  raŭka  kantisto 
Akompanata  de  la  muĝanta  vent-onjen’ 

Cl  delikatan  povon  de  mitda  vartislino  ? 

La  mar la  vasta  mar'  nin  konsoiu  en  ĉagren’  I 

flo  porlu  min,  vagono  f  flugigu,  vel’  fregata  t 
For,  for  I  Ci  tie  estns  ta  kot'  el  nia  plor' ! 

Cu  ne  ?  Vin  ofte  urĝas  la  larma  kor \  Agata  : 

For,  for  de  animmordoj,  de  krimoj’,  de  dolor 
Ho  portu  min,  vagono  !  Flugigu,  Vel'  fregnta  I 

Parfuma  paradizo  /  Ho  kiel  fore  jam  l 

En  kiu,  sub  lazuro,  nur  am'  kaj  ĝoj'  sin  donas , 

Kaj  inda  estas  ĉio  amata  je  la  am' 

Kaj  en  volupto  pura  ta  koro  tie  dronas. 

Parfuma  paradizo !  Ho  kiel  fore  jam  t 

fjn  verda  paradlzo  de  amoj  knabnaivaj, 

Pelludoj,  kantoj,  kisoj,  bukedoj .  komplimenV, 

La  vibraj  violonoj  post  montoj  mot-dekHmtj, 

Kun  kruĉ '  da  vin'  en  bosko,  tra  la  vespersilent’ , 

La  verda  fntradizo  de  amoj  knabnalvaj, 

Ln  paradiz'  senkutpa,  pasema  idilV 

Ctt  ne  pti  malproksimas,  ol  hinda,  ĉina  tero  ? 

Cu  povas  ni  revoki  ĝin  per  plendanta  kri’, 

Ctt  poiMts  voĉ '  arĝenta  ĝin  veki  por  apero  ? 

Ho.  paradiz ’  senkulpa,  pasema  idilV  / 

El  la  Jranca :  K.  de  Kalocsag. 
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belegc,  bonegu  eslis  Arlequint  kiel  malica  delofjanto,  sed  en 
la  sceneja  efeklo  neniu  el  ili  povis  konkuri  kun  Pierrot.  La 
markizo  ludis  kun  ia  tnaltrankviliga,  febra  ekstazo  .  . .  Liaj 
amikoj,  kiuj  jus  antaŭe  vidis  lin  duonmortinta,  ekmiris  pro 
lia  subita  transformiĝo. 

Tion  vere  nemiu  sciih.  eĉ  ne  la  suq)(ri»ita|i  geamomtoj. 
kion  vidis  la  poeto  tuj  antaŭ  la  komenco  de  1’prezenlado 
post  la  dekoracioj.  Li  surprizis  la  vicomtesseon  kaj  Ja  ko- 
valiron  en  freneza  brakumo  kaj  nun  li  jam  sciis  ke  la  idolo 
de  sia  koro  vere  ne  amas  lin,  sed  lian  rivalon  . . . 

Kvazaŭ  fulmo  frapis  tiu  ĉi  scio  la  vefkintan,  malsanan 
honion,  sed  en  la  sekvinta  momento,  jam  donis  al  li  ian 
fatalan  forton  ceria  penso . . .  Li  volis  ludi  denove  kun 
ColomJnne.  iKaj  1«  kormpatinida  Pierot  ludis  kortuŝe  ĉag- 
rt»ne,  kun  tiel  minaca  <bonhumoro,  ke  la  publiko  atentis 
liajn  vortojn  kun  treinanta  filezuro. 

Cn  lia  unua  granda  sceno  kun  Colombine  estis  tiom 
arde  avidu  malespero,  ke  lia  refta  mo.ŝto  kapbalancis  gustigc 
kvur  kaj  duonon  da  lojoj  kaj  levis  la  mamojn  poraplaŭdo. 
Nur  tiam  troigis  iom  la  markizo.  kiam  ka  konfeson  de  Co- 
lombine  li  devis  aŭskulti;  per  preskaŭ  malamanta  ardo  li 
premis  al  si  sian  amatinon.  Kaj  la  scenon  de  ĵuro  li  efek 
tive  fuŝis,  —  li  mem  ĵuris  sian  eternan  fidelecon  per  ia  fa- 
tala  seriozo,  sed  je  la  aŭdo  de  la  ĵuro  da  rvicomtesse  subite 
li  nekompreneble  ekridegis  . . . 

Sekvis  la  .scenoj  de  Arletjurn;  kram  la  koketa  Colom- 
bine  kun  certa  nemotivita  ardo  toleris  la  brakumon  de 
1'deloganto,  subite  vidis  la  puhliko,  ke  Plerrot  sinforgese 
miras  ilin  kaj  forgesas  sian  direndon  ...  Nu,  sed  ĉi  tio  estas 
sensiginfa  bogatelo.  Kun  konstante  ikreskanta  efiko  daŭ- 
ris  la  teatraĵo. 

...  Ni  estis  ĉe  la  lasta  sceno.  La  trompiĝrnita  Pierrot 
falis  sub  la  arbo  kaj  kun  tia  malespero  li  deklamis  sian 
ĉagrenon,  ke  preskaŭ  konfuza  movo  estis  rimarkebla  en 
la  vicoj  de  la  sinjora  societo.  Tiun  parton,  en  (kiu  H  diras 
ke  li  tamen  kredas  je  sia  amatino  kaj  nur  lastan  provon 
li  volas  fari  pri  ŝi,  la  markizo  ludis  iom  pli  neglekte  . .  . 


Aperis  Amoro  kaj  anoncis  al  Pierrot  ke  Colombine,  Un 
serĉanta,  jam  trovis  liajn  postsignojn  Raj  ŝi  estos  ĉi  tie. 
Pierrot  rigardis  posten  kaj  vere  li  ekvidis  sian  amatinon. 

Nun  alvenis  la  momento  de  la  ŝajna  sinmortigo.  Li 
eltirissian  ponardon.  La  publiko  anikoraŭ  mirlslkaj  laŭdis  la 
luksecon  de  la  scenejaj  aĵoj,  ke  la  markizo  ne  venis  kun 
ordinara,  farbita  lignopikilo,  sed  kun  vera  ponardo.  Kaj 
kun  tiel  nalura  movo  li  pikis  #rn  en  sian  bruston,  ke  lu 
rigardanto  vere  ne  povis  kompreni,  kien  li  povis  glitigi  la 
pinton  de  1’ponardo,  kun  tiom  da  reala  arto  li  paligis  kaj 
iiaraktis  sur  la  teni  ke  mem  unkaŭ  la  reĝo  ektremis  (kaj 
laŭdis  lin  per  laŭta  bravo  ! . . . 

Colombine  elpaŝis  k>in  enue.  Lucc  ŝa  doklainis  ki  ĉag- 
renojn  da  Tpaŝtbtmo  serĉanta  sian  umaton.  Sajnis  ke  jam 
antaŭe  ŝi  aboinenas  tiujn  kisojn,  per  kiuj  ŝi  devo.s  revrvigi 
Pierrofon.  F4ne  ŝi  puŝrs  al  la  ŝujne  Siinmooiigrnta  (paŝtaato, 
kiu  amikaŭ  pilu  bonege  Judiis  sian  rolon.  &i  kliniĝis  amid  li, 
por  ĉirikaŭpreni  lian  kolon  . . .  Sed  tiam  terura  vekrio  ŝiri- 
ĝis  el  inter  la  lipoj  de  Colombine. 


La  reĝo  kaj  la  kortego  ĉirkaŭstaris  ŝtoniĝinte  pro  la 
teruro  PierroTon,  baraktantan  en  sia  sango.  La  markizo 
mortamte  lev.iĝiis  iom.  Malforttu  rideto  (konvulsiis  ĉiitkiaŭ  Haj 
lipoj,  kiam  li  suprenrigardis  al  la  reĝo  : 

—  Sire ,  pardonu  min,  ke  . . .  tiel  . . .  lasta-momente  . . . 
nvi  ŝanĝLs  en  ania  teatraĵo  . . .  Malbona  ostis  la  . . .  fino,  Go- 
lombine  tamen  estos  pli  feliĉa  . . .  kun  ATlequin  .  . .  Pierrot 
povas  iri . . .  Sire,  bonan  nokton  . . . 


Lia  reĝa  moŝ-to  plej  bonvole  honoris  la  subulan  fidelon 
de  Monsieur  de  Saint  Aubin. 

—  Jen.  sinjoroj,  —  li  diris  kun  solena  voĉo,  —  la  sin- 
joro  markizo  oerte  troigis  sian  subulan  fidelon,  sed  tamen 
laŭdmde,  ke,  eĉ  se  je  ki  kosit-o  de  sia  vivo,  li  pleammrs  hi 
promeson  faritan  a«l  sia  reĝo  kaj  por  la  surprizo  de  ni  ĉiuj, 
li  improvizis  tragedion  el  sia  komedio  . . . 

E1  la  hungara;  Karlo  Bodo 


PAPERSAKETO  DA  8CKERAĴOJ 

H48SE  ZETTERSTRON 


Jus  nvin  enlitiginte  mi  ekvotis  estingi  la  lumon  ;  tiam 
ini  aŭdis,  <ke  knnras  la  ŝtuparo  de  le  siupera  etaĝo.  Tuj  oni 
frapis  je  la  pordo  kaj  mi  vokis:  eniru. 

Sur  la  sojlo  ekstarts  Kmnnucl  en  sia  longa  blanka  nok- 
toĉemizo. 

—  Kion  vi  deziras?  mi  diris. 

—  Kuŝante  mi  pensis  pri  afero,  kiun  mi  volus  demandi. 

Emanuel  aspektis  tre  serioza.  Li  apogis  sin  kontraŭ  la 
pnrdfosto  kaj  diris  kun  malrapida  kaj  iom  solcna  voĉo: 

—  Se  knabo  vizitns  kun  knabino  teatron  aŭ  kinemato- 
grafcjon,  kaj  li  havas  papersaketon  da  sukeraĵoj.  ĉu  li  do 
devas  donaci  al  ŝi  la  tutan  saketon  aŭ  ĉu  li  nur  petu  ŝin 
preni  el  ĝi?  Astrid  diras,  ke  li  ne  estas  korckta,  se  li  ne 
donacas  al  ŝi  la  tutan  saketon. 

Mi  ridetis  pensante:  Jen  ni  estas  tie.  Deksepjara,  kaj  jen 
komcnctts  . . .  hi  devoj  <le  ta  gentleman .  La  mamwTVto  venU, 
tiu  momento  en  h»  vivo  de  viro,  kiam  li  perdas  sin  mem 
fariĝante  la  servanto  kaj  sklavo  de  virino. 

Mi  diris: 

—  Vi  pLejvole  pirefenais  doni  al  S»  .po  unu  pecom,  kio 
estas  ja  la  plej  ĝusta:  se<t  komprcneble  ke  vi  donu  al  ŝi  la 
tirtan  saketon.  Vi  nepre  devas  fari  tion  kaj  devas  ankafi 
ĝoji,  kc  nur  estis  saketo  da  sukerajoj. 

Ekfrapis  min  penso  kaj  mi  diris  ankoraŬ: 

—  Cu  vi  demandis  vian  patrinon  pri  la  afero? 

—  .les,  diris  Emanuel  kaj  rigardis  rekte  en  la  aeron,  — 
ŝi  dims.  .ke  mi  devas  donaci  al  ŝi  hi  tutan  saketon  kaj  ke  iatn 


mi  vokos  la  sukerajistan  bubon  por  aĉeti  ankoraŭ  unu  sn- 
keton  kaj  poste  ekinalaperi  en  la  kafejon,  lasante  ŝin  sola 
kun  la  sukeraĵo  dum  la  tuta  intcrakto. 

Fariĝis  silenlo,  kaj  je  tio  mi  diris: 

—  Kompreneble  ke  via  pntrino  estas  prava.  Si  estas 
ĉiam  prava,  ĉar  ŝi  estas  virino  —  tiel  kiel  AsJrid. 

N«i  rigardis  unu  hi  aliafn  kaj  en  tiu  rigardo  eimdis  ĉiia 
tiu  bona  kaj  tx:la  interkompreno,  «kiu  ekzistas  inter  ĉiuj 
viroj  dc  la  mondo  de  post  nememopcblaj  pratempoj. 

—  Bonan  nokton  do,  diris  Emanuel,  kaj  tiel  malaperis 
tra  la  pordaperturo  liaj  longaj  mallarĝaj  piedoj. 

Mi  estingis  ia  lumon  kaj  pretigis  min  j>or  dormi;  tiam 
oni  frapis  mane  sur  Ia  mnldika  tabulmuro  kaj  mi  aŭdis  la 
penetran  knabinvoĉon  de  Anna-Klara: 

—  Mi  aŭdis  ĉion  kion  vi  diris  I  Kial  tiu  Astrid  havu 
tutan  saketon  da  sukeraĵoj,  dum  mi  ricevas  nur  iiom  mal- 
grandan  pcoeton? 

La  vivo  estas  plena  de  strangaj  demandoj.  Oni  plej  pros- 
pere  trapaKos  se  oni  ne  povas  respondi  la  plej  komplikajn 
Kaj  pro  tio  mi  kridiris  returne: 

—  Knabino  tiel  malgrandn,  kiel  vi,  devas  dormi  je  ĉi 
tiu  malfrua  horo  de  la  nokto.  Jen  sileirtu. 

Kaj  tiel  iĝis  silento. 

Sed  kiam  Anna-Klara  estos  iam  deksesjarulino,  ŝi  rice- 
vos  tre  certe  tutan  papersaketon  da  sukeraĵoj  kaj  nenLel  nur 
inalgrandan  peceton.  Sed  tiun  saketon  ne  donacos  a!  ŝi 
Emanuel.  EI  la  sveda:  Paul  Kgltn 
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L.A  V  D  A  PIJAKTO 

H  A  Y  n  O  \  |>  SCHH  ABTZ 


Sur  la  bulvardoj  oni  vidis  nur  fremduloju,  ĉar  dum 
somero  Parizo  fariĝas  kosmopolita  kolonfo.  De,s  pli  feliĉa 
mi  estis  kiam  suhiie  ini  rimarkis  konatan  vizaĝon! 

La  bonvena  posedanto  de  tiu  jam  ne  plu  juna  vizaĝo 
n.?niam  apartenis  al  la  rondo  de  miaj  amikoj  intimaj,  nur 
maloftc  kaj  nur  tre  supraĵe  mi  estis  rilatinta  kun  ii.  sed 
hodiaŭ  li  tamen  aspektis  ailoga  kiel  floranta  oazo  cn  nuda 
dezerto. 

Kun  ĝoja  ekkrio  mi  tuj  salutis  lin  kaj  dank*  al  prava 
inspiro  mi  tuj  alvokis  lin  en  Esperanto,  —  prava  inspiro 
pro  du  kaŭzoj:  Unue,  ĉar  —  kiel  jam  enire  mi  aludis  — 
oni  ŝajnus  fenomena  ekzemplero  de  antaŭdiluva  speco  se 
dum  junio  de  Ekspozicia  Jaro  oni  parolus  france  sur  la 
Parizaj  bulvardoj,  kaj  due,  ĉar  inia  maljuna  kunulo  paro- 
las  sufiĉe  bone  Esperanton,  kvankam  li  estas  Lingva-Komi* 
tatano. 

Mia  ĝojo  estis  tiom  sincera  kaj  la  vetero  tiom  varma, 
ke  mi  tuj  trenis  mian  viktimon  al  la  teraso  de  gastema 
drinkejo. 

,.Vi  faros  al  mi  la  plezuron  akcepti  glason  da  freŝa 
biero,  ĉu  ne  ?“  —  sed  konsciante,  ke  mi  sidas  apud  „sami- 
deano“  mi  tuj  prudente  aldonis:  „Eble  vi  estas  kontraŭ- 
alkoholisto  kaj  preferos  glason  da  citronakvo?4* 

„Tute  ne,  mia  kara,  —  mi  tre  volonte  trinkos  bieron*\ 

„Ah  ?“  mi  diris,  mire  kaj  larĝe  malfermante  la  buŝon, 
—  „vi  trinkas  alkoholon?  —  Sendube  vi  do  estas  kontraŭ- 
taba  . . —  Mi  ne  bezonis  fmparoli,  ĉar  sanimomente  li 
elpoŝigis  pipon  kies  respeklinda  brulujo  nekontraŭdirebie 
respondis  al  mia  embria  demando.  —  Re-„ah“inte  mi  daŭ- 
rigis: 

,,Vi  fumas?  —  Eĉ  tabakon  vi  fumas?  Mi  do  necese 
konkludas.  ke  vi  estas  vegetarano  !  ?“ 

„Vegetarano?  —  La  bifteko  kiun  mi  tagmanĝe  mnla- 
perigis  ne  samopinias  !“ 

..Diablo  !“  mi  pensis  mallaŭte  kaj  pli  laŭte  mi  diris: 
.,Pardonu  mian  nediskretan  trudemon,  sed  verŝajne  vi 
estas  ĉastemulo  !  ?“ 

Responde  li  nur  ridetis  kun  ruza  signifo  kaj  parolis  : 
„Ĉastemulo  ?  —  Kio  estas  tio  ?“ 

Se  mi  nc  timus  ankoraŭ  pli  difekti  mian  bedaŭrinde 


jam  tre  kadukan  reputacion,  mi  raportus  laŭvorte  la  tekston 
de  mia  klarigo,  sed  estas  preferinde  noti  nur  lian  respon- 
don  : 

„Nu,  nu“,  li  jesis,  „mi  komprenas,  sed,  en  tiu  kazo, 
via  insida  demando  estas  tute  superflua,  aŭ  ĉu  vi  forgesns 
junulo,  ke  mi  naskiĝis  en  1843  ?  —  Ah,  dum  miaj  junaj 
jaroj  . . kaj  li  reveme  blovis  grizbluan  fumringon  en  la 
aeron  . . .  kiel  oni  legas  en  romanoj- 

Por  mi  la  problemo  fariĝis  ĉiam  pli  komplika  kaj 
intiiga.  Jen  eksterordinara  tipo!  Mi  ccrbumis  por  dctrovi 
lian  vundan  punkton:  j 

„Strange“,  mi  konfesis,  „vi  estas  Esperantisto  kaj  ta- 
men  vi  cstas  vcstita  kiel  norinalc  civilizita  Eŭropano,  vi 
eĉ  surportas  ĉapelon!  —  La  steleto  en  via  butontruo  ne 
havas  kriantan  dimension  kaj  ne  estas  pli  ampleksa  ul 
bone  nutrita  chno,  —  ĝis  nun  vi  ne  ankoraŭ  parolis  pri 
lingvaj  plibonigoj  nek  pri  internacia  organizado  . . .“ 

„Estas  vere“,  li  interrompis,  „ke  vi  ne  lasis  al  mi  la 
tempon,  — k  tamen,  tio  ne  estis  mia  intenco!“ 

Mi  daŭrigis  inian  enketon:  „Cu  vi  iam  rimis?  iam 
fondis  novan  gazeton?“ 

„Neninm,  nek  .  . .  kabareton!“  li  aldonis  malice. 
„Bone!“  mi  venkocerte  ektriumfis  post  granda  streĉo 
de  la  cerbaj  ĉeloj,  „nun  mi  divenas:  Vi  kolektas  poŝtmar- 
kojn  bildflanke!“ 

„Vi  maltrafis!  Ncniain  mi  korespondis  krom  okaze  de 
vere  urĝaj  aŭ  seriozai  afcroj“. 

„Nu“,  mi  petegis  venkite.  „ĉu  do  vi  cstas  perfektulo?“ 
,.Nur  normala  honio,  mi  modestc  opinias“,  kaj  t ion 
dirinte  li  fintrinkis  sian  glason.  —  Intertempe  mi  pagis  al 
la  kelnero  kaj  mi!  rcenpoŝigis  mian  monujon  kiam,  kvazaŭ 
haltige,  li  tuŝis  mian  hrakon: 

„Imagu.  juna  amiko,  kio  okazas  al  mi!  .lus  mi  rimar- 
kr.s,  ke  mi  forgesis  hejme  mian  monujon,  kaj  ini  eliris 
speciaie  por  aĉeti  dentohroson  al  mia  edzino.  —  Cu  vi  ehle 
|>ovus  prunledoneti  al  mi  kvin  frankojn?  nur  ĝis  morgail, 
kompreneble . . 

Ankoraŭ  hodiaŭ  mi  ploras  pri  la  malfcliĉa  sorto  de 
miaj  kvin  frankoj. 


ARTO  KAJ  ARTISTOJ 

PAIT.O  VARSAS VI  :  L\DI.«iLAO  D E  PAAI.. 


L.  de  Paal  (1846 — 1879),  vivis  sian  infanaĝon  en 
'Iransilvanio,  en  l-a  plej  I>eki  regiono  de  la  iama  Grand  i 
Hungarujo.  La  Naturo  frue  katcnis  lian  atcnton  kaj  ankaŭ 
lian  koron:  17-jara.  Ii  jam  hone  konis  la  kaŝitajn  belajojn 
de  sia  hejma  tero,  kaj  la  skizoj  pri  ili,  en  lia  ĉiam  kunpor- 
tita  skizkajero,  estas  vernj  amkonfesoj  de  hurĝonanta  animo 
al  la  granda  Naturo. 

Li  malkaŝas  sian  deziron:  fariĝi  pentristo.  La  patro  mal- 
konsentas,  li  preferas  la  ŝtatan  oĥcon  trankvilan  al  la  mal* 
ceMa  artista  vivo.  por  sia  filo.  Poal  ŝajne  rezignas.  vojaĝas 
al  Vieno  por  aŭskulti  juron,  sed  —  vizitas  la  artan  aka- 
demion. 

Diligente  li  desegnis  tie  en  la  tre  detalema  skolo  dc 
majstro  Zimmermann,  kiu  tuj  rekonis  'lkin  grandan  taJen- 
ton  kaj  kiu  sukcesis  trankviligi  ankaŭ  la  konstemiĝintan 
patron. 

Sed  la  bagatelema  desegnado  tute  ne  konvenis  al  la 
temperamertto  de  Paal.  Same  ne  kontentigis  hn  kun  sia 
akademiisma.  artifikita,  efektumasiga,  spekulative  emociiga 
'direkto,  la  Dŭsseldorfa  skolo.  kie  li  noste  kimc  studis  kun 
Mihaelo  Munkdcsg. 

Li  estis  tre  ardema,  subjekfiva,  forte  impulsiva  indi- 


viduo.  kiu  klopodis  je  Ia  senpereco  ck»  I’  esprimo.  kiun  in- 
spiris  la  granda  unueco  de  la  Naturo,  kaj  kiu,  per  larĝaj. 
fortaj  peniktiroj  volis  respeguli  sian  internan  mondon. 

Multe  pli  influis  lin  liaj  vojuĝoj.  En  Nederlando  la 
vapora  aero  de  ki  lando  de  Rembrandt  montris  al  li  no- 
vajn  atmosferajn  efektojn,  kiujn  li.  en  Londono,  admire 
rekonis  sur  la  bildoj  de  la  anglaj  lumpentristoj  Turner  kaj 
ĉefe  Constable . 

Revenante  al  Dŭsseldorf,  li  komeneis  tre  diligentan 
laboradon,  kaj,  je  ki  mokoj  de  la  adeptoj  de  I’  kompozicio, 
ĉiain  en  ki  libera  aero.  Mokoj  akraj  kaj  laŭdoj  grandaj. 
sukcesoj  kaj  malsukcesoj  altcrnis  tiam  en  lia  vivo  kaj  iikiI- 
trankviligis  lin  krome  ankaŭ  familiaj  malfeiiĉoj.  Preskaŭ 
en  malespero  li  ricevas  la  inviton  de  Munkacsy  —  al  Parizo. 
Li  hezitas.  Fine  li  cedas  al  la  voko  de  la  tidela  amiko. 

La  vigla  artista  vivo  de  Parizo,  la  hildoj  de  Cornt . 
Millet ,  Rousseau ,  Troyunt  I)nubiyny  ktp.  estas  por  li  kva- 
zaŭ  revelacio.  Lian  revcnintan  memfldon  plifirmigas  la  suk- 
ceso  de  la  „Arbara  Vojo“  (Viena  mondekspoz.  1873.).  Kun 
granda  laboremo,  li  vojaĝas,  kune  kun  Munkacsy.  al  Bur - 
bizon,  en  la  arbaron  de  Fontoinebleau.  naskotero  de  inul 
taj  senmortaj  kreajoj.  EI  la  grandaj  maljunuloj  ankoraŭ 
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viviu«  niajn  lavliijn  Uigojji,  Millet.  Sed  juniiloj,  inier  ili  an- 
kau  kotKitoj  de  Paal,  diligeote  lahonas  en  amika  kolonio. 
Li  pleklas  l>elajn  revojn.  Sed  ilm  haldau  disŝiras  la  sorto. 

Lia  lamilio  hejme  fahas  en  la  plej  grandan  mizeron. 
Mortas  iia  putrirno,  poste  ŝin  sekvas  snnkau  lia  piatro,  inter 
mizeraj  cirkonstuneoj,  kaj  li  ne  povis  helpi  ilin,  nek  liajn 
fiatojn,  kies  sorto  peze  premes  lian  koron.  Pli  kaj  pli  li 
mnlheliĝas.  Zorgoj  turmentas  ki  eluzitajn  nervojn.  kiuj 
jnm  portas  en  si  mnrtitfan  venenon.  Li  termiĝas  en  si.  E1 
la  sunbrilaj  nnaldensejoj,  li  v-agas  pli  kaj  pli  profunden,  en 
donsajojn,  senhoinvoĉan  silenton,  al  solecaj  platanoj,  kver- 
koj,  salikoj  —  kunuloj  liaj  en  malgajeco. 

Kaj  la  hildoj  de  ĉ*i  tiu  periodo  akre  diferencas  de  la 
pentrajoj  de  ceteraj  Harhizonuj  pentristoj,  en  ĉi  tiuj  jkoĵ- 
r.iĝbildoj  pli  kaj  pli  montras  sin  la  subjekto  de  la  artisto  — 
ĉi  tiuj  pejzaĝhikloj  esprmias  sorton  honurn,  la  sorton  dc 
la  artisto.  E1  liaj  inalhelaj,  ohtuziĝintaj  -kolorgamoj  parolas 


esperperdita  estajo,  kiu  'kune  ĝemas  kun  la  vespera  venteto 
kaj  kune  ploras  'kun  la  autuna  velko. 

El  la  letargio  por  mallongc  lin  vekis  la  sukceso  de  la 
..Marĉo  de  ranoj  cn  la  Fontaincbleaua  arharo“  (Salono 
1876.).  Samtenipe  kreiĝis  la  ..Pariza  vojo  en  la  Fontai- 
nehleana  arharo4*.  Sed  neniun  el  ili  li  povis  forvendi;  li  re- 
'falis  en  apation.  Lia  mizero  iĝis  terura.  Munkacsy  tiam 
loĝis  jam  en  luksa  palaco.  \*erŝajne  lia  smretene  naturo 
malhelpds  al  Paal  plend-i,  oar  Minnkacsy,  ĝisimortc  fidela 
amiko,  certe  lin  estus  helpinta. 

Nenian  esperon  de  vatoriĝo  li  vidis  plu,  lace  san  treniis 
Ira  mallarĝaj  arixirvojoj.  Kaj,  cn  1877,  lin  trafis  fataln 
akcidento,  li  vundiĝis  snr  sia  kapo.  La  vundo  saniĝis,  sed 
cerhdoloroj  lin  turmentis  senĉese,  kiuj  muclis  al  li  eĉ  la 
restajojn  de  lia  animforto.  Febra  laboro  lin  elĉerpis  ankuti 
Ivorpe,  tiel,  ke  liaj  ainikoj  desis  Hn  porti  en  sanalorio/n.  Tie 
li  -mortis  je  la  3-a  de  marto  1879. 


©  B  $  E  R  V  O 


J  U  L  I  O  P  E  K  A  K, 

jurislo,  eksminislro  (nask.  1867),  estas 
imu  el  la  pleje  konataj  hungiiraj  ver- 
en  h»  lundo.  Li  kouigis  unue  sian  no- 
mon  f>er  novelserio  humoro:  „La  prob- 
lemoj  de  ĉefleŭlenanlo  Dodo“.  Longe 
ii  \-ojaĝis  eksleriando  kaj  <longe  resta- 
dLs  on  Parizo.  en  arhij  kaj  kulturiiisto- 
rlaj  sludoj,  ikies  rezulto  eslaa  muitaj  be- 
kMristikaj  kaj  alispeeaj  verkoj.  De  kel- 
ka  tempo  li  akti\*e  piirloprenas  en  ki 
politika  vivo,  sed  tio  ne  faras  nv.ilpli 
fekunda  lian  helelrislan  pluinon.  Nove- 
loj,  romanoj,  dnamoj,  plej  parte  mo- 
denvtciiiaj,  eslas  Vkij  verkoj,  sed  volonle 
li  reinirs  ankail  ©n  lia  estinton,  precipe 
tm  ki  fnuican  Hokoiko-mondon.  en  ki 
hungaran  bistorion  de  la  XVII.  kaj 
XVIII.  jarecntoj,  kaj  en  la  hungaran  Biedermever-epokon.  Fun- 
«lamejile  4i  cstas  romanitikssto,  li  preferas  ki  niislikajn  mirinckijn 
komplikajn  historiojn,  s<vl  nune  apcras  ©n  Hji  poezio  iom  da 
sana  renBsono,  hunguraj  koloroj  kuj  spirilo  -kaj  «uvkaŭ  iserena 
huinoro.  Pturaj  lhvj  verkoj  esln,s  premŭlaj  de  <ki  hungara  sc.  jvka- 
denvk),  kies  koresponda  memhro  ti  estns.  Heki. 


„LA  S  U  I  S  T  O  I)  E  M  E  S  S  I  N  A“, 

siilira  hisloria  dramo  de  Alessandro  dc  Stefani,  estns  la  ĉi-jara 
unua  novajo  de  pluraj  «scenejoj.  Anlaŭ  apeivaŭ  duonjuro  estis 
la  preniiero  de  ĉi  tiu  stranga-gusla  dramo  en  Hoino,  kie  la 
leatro  de  Hirandello ,  la  ..Teatro  d'Arte“,  kun  ĝi  malfermis  por- 
degon.  Ce  la  Hoina  unua  prezentado  ĝi  huvis  sinceran,  grandan 
sukeeson.  La  kritiko  kaj  la  publiko  akcejitis  ĝin  kun  la  sama 
grujHla  eivlimasduo.  Sed  |>osl  hi  unuaj  prezientsvdoj  Pinuulello 
\okis  al  si  de  Stefani’n  por  pli  longa  pritrakto,  kies  rezulto  eslis 
la  jctia  konsilo  : 

-  Kanu  ainiko,  \-i  devos  imiti  la  inelion  de  ki  horoo  de  vki 
tcntmĵo.  Aukaŭ  ri  devos  fiiki.  Mi  nc  dezinis  ke  ŝuojn  ri  fUku, 
sed  vi  fliku  —  vian  dramon.  Verku  prologon  antaŭ  ĝin,  kiu  en- 
havos  ki  tonon  de  la  tula  teutrajo,  k\  Mirmegiin,  miuir.m  aoron, 
kaj  kiu  donu  tute  itakm  karakteron  oJ  la  drumo  kaj  tiam  . . . 
venantjare  ivi  reprenos  la  „ŝuiston  de  Messina“. 

Ue-ssundro  de  Steiani  oImms  itn.  Dum  la  somero  ii  verkirs  )a 
prologon  kiu  lute  kontenligis  Pirandellon  kaj  K  ankoraŭ 
ĉi-aŭtunc,  en  ki  nova  formo,  prezentos  denove  la  grandsukcesan 
malfennan  teatrajon. 

Lu  intenuieia  publiko  ankomŭ  ne  konais  Ailes«indro'n  de 
Stefani,  kiu  ©lluktis  por  si  ©minentan  nomon  per  kelkaj  majstraj 
verkoj  ( Matati  di  Pasaione,  I  giardini  di  Armida .  ktp.)  en  la 
nova  itafci  Jileraturo.  Krome  K  ŝaitns  ita  hisloniajn  iemojn  kaj  la 
historian  aeron,  sed  li  ne  ellabonrs  sian  temtvn  kun  ia  ekzaktemo 
dr  historiisto,  sed  ĉiani  donas  al  ĝi  poezian  fonon.  Tiel  li 


verkis  laŭ  inalnovu  kroniko  unkaŭ  „La  ŝuiston  de  Messina'*,  kiu 
ja  eslas  historia  dramo,  sod  en  ĝi  la  historio  ©slas  nur  fono, 
apud  kiu  supergravas  simholismo,  fantusteco,  mislikismo. 

Sed  krom  ili  Ja  teatmĵo  enhavas  unknŭ  fortan  drainan 
agadon. 

En  su<lii  Itidio,  hindo  de  Tpasiuj  kcmikleroj,  rivuss  ki  funatil- 
kulo  de  TVero  kaj  Jusleco,  majstro  Andreo,  ŝuisto  de  Messina, 
kiu  sidante  sur  isia  tripieda  seĝo,  ive  kontentas  fUki  nur  ŝuojn, 
sed,  en  la  silento  de  sia  eta  laborejo,  rompas  al  si  la  kapon  pri 
la  flikado  de  la  tera  justodono.  La  princreganlo  ĉiam  denovc 
pekas  koitiruŭ  la  jusloco,  ne  ĉiam  punas,  eĉ  li  mem  faras  ofte 
kulpojn,  rompante  la  leĝojn,  Majstro  Andreo  ne  povas  toleri  ĉi 
tion.  Li  mtin  transprenas  la  seninduJgun  rolon  de  tl’juslofaro 
kaj  en  sia  lahort»jo  )i  mem  sola  fariĝos  akuristo,  pledisto,  juĝi-sto. 
eĉ  ekzokutisto.  Por  ikulphvto  plu  uve  ta  juĝo  de  1’  profesiaj 
juĝistoj,  sed  tiu  de  Tmalserena,  vortavara  ŝuisto  fariĝas  fatuJa. 
Kaj  tiun  juĝon  li  ankaŬ  plenumas;  tagon  post  tagon 
okaizias,  an  ki  nokiaj  sikmtoj,  indsteraj  inurdoj,  tsc-d  Ĵb  inurdiivt-o 
neniam  estais  elesplorehla.  En  konstanta  leruro  vi\Tas  la  tutu 
urbo,  kaj  majstro  Andreo  memkontente  konstatas,  ,ke  li  perfek- 
ligas  la  justodonon.  Nur  unufoje  K  ©kŝanceliĝas  en  sia  senin- 
dulgo  :  ankaŭ  mem  hi  prinereganto  adultas,  kaj.  eĉ  se  lia  kulpo 
ne  iTenas  aivtaŭ  juĝistaron,  lu  ŝuasto  ekscias  ĝin  kaj  kondam nus 
lin  seninduJge  —  sed  la  juĝon  Ji  <ne  plcnumas,  uzante  -sian  plej 
ĉefan  rajton  de  pardono.  Li  pardonas  sian  propran  reganlon. 
Sed  kontraŭ  aliaj  K  ne  liom  eslas  indulgema.  Ĝuste  pro  tio,  la 
princo,  kiam  oni  trovas  sian  plej  fidelan  kortanon  mortigita  sur 
la  strato,  fvksas  1000  orojn  je  iki  kapo  de  Ja  nekonata  murdinto. 

La  ŝuisto  estas  trc  malriĉa.  Kuji  li  rivas  en  mizero  Ka  fra- 
tino,  gvidanta  lian  maslrumadon.  La  knahinon  amindumas  kun 
amo  jc  morto  iu  junulo  en  la  urho,  ankaŭ  mem  malriĉa,  ne 
povanta  ŝin  helpi.  Malcsperiĝintc,  li  iras  al  la  princo,  akuzante 
sin  mem  pri  la  inurdoj.  Sed  la  ŝuisto,  fanatrkulo  de  Ja  Vero, 
eksciinte  ĉi  <tion,  rapidas  al  la  princo.  En  grandn  sceno,  eksciliĝ- 
inte  li  jetas  al  la  pninco,  ke  li  devis  fari  juston,  ĉar  en  la 
urho  ekzistas  nur  fahastoj  de  justo.  Li  konfesas,  ke  K  mem 
eslas  la  vera  murdinto.  Kiun  Ia  ŝuisto  foje  kondamnis,  sed  posle 
pardonis,  la  princo  nun  uzas  la  rajton  de  pardono  por  la  ŝuislo 
kaj  sendas  lin  hejmen  kun  la  rekompenco  dc  mil  oroj.  Sed 
antaŭe  K  pruvas  aJ  Ja  ŝuisto,  ke  la  murditoj  ne  estis  kulpaj  pri 
tio,  pro  kio  iK  estis  mortkondamnitaj  de  la  ŝuisto. 

Ci  tio  konstennas  ikaj  taŭzas  ki  animon  de  nia  ŝuisto.  Li 
rekonas  ke  ĝis  nun  li  ne  estis  juĝisto,  sed  murdisto  ordinara. 

Kaj  nokte  verrc  apenis  antaŭ  li  la  ^piritoj  de  Kaj  murdHoj. 
Kaj  suh  hi  terura  voĉo  de  la  konscienco  majstro  Andreo  tra- 
tranĉas  sian  gorĝon  pcr  la  ŝuista  pikilo  kaj  pcr  tio  li  faras  sian 
novan,  nun  jam  lastan  murdon. 

Majsira  kunfando  de  la  fantastaĵoj,  miateroj,  poezio  kaj 
rcalo  estas  ĉi  tiu  dnimo,  kiun  el  malnova  kroniko  ĉerpis  Ales- 
sandro  de  Stefani.  La  teatro  de  Pirandello  prezentis  la  profund- 
sencan  teartraĵon  en  grandioza  kunludo,  el  kiu  leviĝas,  eĉ,  la 
ludo  de  Lamherto  Picasso,  ‘la  neforgesebki  prezentanto  dc  la 
ŝuisto  de  Messina.  — u.  — e. 
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(I)aiiritjo  de  Iv  dua  i>a<jo) 

skitoo.  L«  „oriooto“  csiivs  nur  kadro,  kiu  chligus  labelmujiiefc 
ornami  la  veron  do  c-iu  cnondporto.  L»  grandtakntH  vcrkisto 
antsiŭ  ni  temis  spogulon  Laj  rokonanlc  niujn  ihbourdajojn  tainon 
ni  nc  [Mis-as  kodnri.  Ni  ridus  kaj  ridas  eĉ  pri  ni  nuun.  La  rido 
cstus  cdkora  Juij  ra  kajijeHC  konstalas,  ko  tiu-ĉi  j-ikvi  verkislo  ck*- 
likatc»  rure  tuŝus  lu  mal/ortan  fhmkon  kuj  miriudc*  ne  doloron 
sed  iiklon  kaŭras.  La  briki  interpretsido  iniilton  helpas  cn  la 
sokceso.  S.  Hohloo  montras  sin  ne  nur  lertu,  sed  jierfekta  cn 
ki  tmdukarto.  Lia  ck*ganta  stilo  garantias  artan  ĝuon  por  la 
lcganto  kaj  mi  rokomendas  al  ĉiu  ki  aĉeton  de  Ui  vcrko,  c-air 
krom  ki  plezuro  oni  ekkonas,  kiel  devns  aspekti  la  JmUiivin 

stitor 

HKNRVK  SIENK1EWICZ :  NOVELOJ 

El  la  poln.  trud.  Lidja  Zamenliof.  04.  pug. 

Juin  cstiis  hone  konata  antaŭ  in  E-istn  puhliko  In  noino 
de  Sienkieoicz,  ĉar  kelktij  el  linj  verkoj  nperis  en  bonaj  tradukoj 
de  niaj  etnincntuloj.  Lidja  / amenho/  alitfis  al  tiu j  per  sia 
distinginda  kuj  riniarkinda  trnduko.  Sia  nrtn  gusto  hone  elcktis. 
ŝin  lingva  lertc*eo  sukcesc»  inlerprelis.  Ln  noveloj  cstns  ĉnrmaj, 
kortuŝiis  kaj  akcelas  la  formadon  dc  pli  komplelu  hildo  pri  la 
mondftMiia  verkisto.  Ne  estu-s  mirinde,  se  la  unua  eldono 
Imldaŭ  clĉerpiĝus,  ĉar  la  verketo  meritus  la  alenton  de  ĉiu 
litcmtummanto.  Motn  la  tirmo  cldonnnta  konseiis  pri  tio  kaj 
uris  pli  honkvalitan  paperon  por  akiri  plenan  kontentecon  ĉc 
kl  legiuito.  Jobn. 

LA  URBESTRO  DE  ZALAMEA. 

Dnuno  eti  <tri  aktoj.  E1  la  Ius|xma  originalo:  Enriquc 
Lcgrand.  Monteridco.  Eldono  de  la  trudukinto  1925. 

La  dramo  eeitsis  stnuige  risn  ankaŭ  por  ni.  Ne  estas  pki  ak- 
luala  ĝia  tendenco,  ne  cstas  modema  la  dramista  konstruo,  tamcn, 
truns  iditueleco  kaj  modo,  ĝi  enhavas  mondajn  instruojn  ĉiam 
vakickijn  kaj  artismujn  vnlorojn  samc  ne  velkemnjn,  kiel  liuj  de 
Shukespeare. 

La  temo  de  la  draino,  ke  uW>e-stro,  per  ki  rioko  de  siii  rivo 
puiiiis  oflciron,  'kiu  perfortis  lian  filinon,  ne  estas  tro  komplika 
ksij  ankaŭ  ki  liniogsido  estas  simpla,  travidehla.  Sed  trc  forte- 
likaj  scenoj,  Lmfaj  diroj,  spritaj  cskpensoj,  poeriaj  kuj  tre  dm- 
maj  purokij,  cbie  iom  Uro  retoraj.  sed  belc  konstruituj,  brikintaj 
monologoj  iLbundus  cmi  ki  svrko,  kiu  ofte  hctvns  ki  kapublon 
kuntreni  la  Jegunton  nerezisteble. 

Onte  La  stilo,  la  lingmjo  de  ki  verko  eslas  unu  el  la  ĉefaj 
lielajoj  de  la  originalo.  do  la  Iradukinto  surprenis  ne  facilan 
taskon. 

Sed  en  ki  sokvo  de  Ci  tiu  molfaoiki  tasko  )i  surprize  eminen- 
tis.  Eble  li  pli  sukcesis  en  ki  spritaj  kaj  reHeksiaj  |Kirtoj,  ol  en 
la  senlimcntalaj,  sed  kt  plej  ĝojiga  afero  estas  por  ki  Jeganto, 
kc  K  dum  la  lego,  malgraŭ  la  versa  formo,  ĉiain,  aŭ  preskaŭ 
ĉiam  |>ovas  scnti  tiun  bonan  Espemntan  guston  sur  ki  lango. 

Vere  elegantaj,  agrable  fluoj  estas  ĉi  tiuj  versoj.  Krome  ni 
rimarku,  ke  ia  versoj  sekvas  !a  Zamenhofajn  ritmoregulojn,  do. 
kvankam  romnnJigvano,  li  ne  uzas  tiujn  deflankiĝon,  kiujn  ni 
lro\*us  ĉe  kcikaj  romandangmj  E^p.  poetoj. 

Sed  ni  ne  povas  preterJa»  keikajn  rimarkojn  prHingvajn. 

La  tnidukinto  ofte  uzas  enare  konjunktivon  anstaUiŭ  indi- 
ksitivo  ciŭ  'kondidonalo.  Ekz.  li  timas  ke  oni  povu  imagi.  (Ĝutfte: 
poooM,  aŭ  poous).  Alia:  Ne  bedaŭru.  ke  ni  4asu  . . .  (ĝuste:  ke  ni 
tnsas).  En  Esperanto  nenia  regulo  ekzistas  por  ki  uzo  de  kon- 
juukttvo,  do  oni  ĝin  devus  uzi  nur  laŭ  la  postuloj  dc  la  senco. 

Alia  afero  estwLs  iki  loko  de  la  ne.  Mi  ne  v»n  scrnas  —  ĉi  lio 
sigivifas:  ne  rin,  sed  iun  alian,  do  mi  ncas  ki  vorton  oin.  Mi  m? 
serĉas  vin  —  ĉi  tio  signifas:  mi  povas  hari  ion  por  fari  kun  ri, 
sc»d  tio  ne  estas  serĉo,  (ia  frazo  ja  estas  daŭrigcbla  : . . ,  sed  evi- 
las.)  Lastokazc  do  mi  neas  Ja  vorton  serĉas.  Ĝenera-la  regulo  : 
„Nc“  skinis  oiam  antaŭ  ki  neirta  vonto. 

Estas  ankoraŭ  kclkaj  makuletoj,  sed  tiujn  rimarkas  nur  tiu 
ktu  |>asie  ĉ»9as  ilin. 

Entute  la  lihro,  grava  pliriĉiĝo  !  estas  urĝe  nicndinda  ! 

AI>A:  REMEMOROJ  D  E  ESPERANTISTO. 

Eldono  de  Dimitr  Tuĝarov.  Tatar-Pazarĝik.  Bulgarujo. 
85  pĝ.  Prezo  1  svfr. 

De  longc  ini  deziras  legi  romanon  el  la  esperantista  vivo. 
Verc  niu  movado  havns  sutlĉajn  tipojn,  kaj  ankaŭ  suliĉajn 
okazajojn  por  esti  fundamento,  aŭ  almenaŭ  fono  de  romano. 
Kompreneble  nii  imagas  romanon  vere  espenintislan,  ne  tian, 
en  kiu  Esperanto  estas  entrenata  kvazaŭ  je  oreloj,  kaj  ĝia  tnta 
funkcio  estas,  ke  —  ĝi  ĉeestas  tie. 

Tian  deziratan  romanon  mi  ne  legis  ankoraŭ,  sed  jen  estas 
io  plej  proksima  al  mia  dezirajo  :  aŭtobiografio  de  Esperantisto. 
En  ĉi  tiu  libro  vcre  homaj  sortoj  sin  turnas  ĉarkaŭ  Esperanlo, 


kaj  por  cspcranlisto,  kiu  konas  la  sialandan  movadon  kaj  en  ĝi 
rckonos  (ipojn  ĉic  (rovcblajn,  ĝi  tule  ne  estos  malpli  interesa 
o|  romano. 

Vrc\re  Liu  ĉi  Jihro  eslas  utila  al  ĉiuj.  La  entuziasmulo  chlc 
pleje  ŝatos  la  kortuŝajn  paĝojn,  la  propagandisto  eltiros  utilajn 
konkludojn  el  la  parloj  priparolantaj  organizon,  propagandon 
ktp.  Krome  estns  partoj  ckzemple  la  ĉapitro  pri  Rotjdanoo  kaj 
ankaŭ  aliaj,  kiuj  imprcsas  kvazaŭ  interesaj  noveloj. 

La  homoj  ne  cstas  tro  malsamaj,  kelkaj  variajoj  ripeliĝas 
*  iam  kaj  ĉie.  Dank’  al  ĉi  tiu  vero,  la  aŭtoro,  verkante  libron  pri 
sia  vivo  kaj  pri  la  bulgara  Esperanta  movado,  verkis  ion  iel 
similan  al  spegulo,  en  kiu  inultaj  esperantistoj  kaj  preskaŭ  ĉfuj 
naciaj  movadoj  povas  rekoni  sin  mem. 

Kaj  ĉion  ĉi  la  leganto  ricevas  en  vere  bona.  flua,  facila 
slilo,  en  kiu  difekletojn  povas  trovi  nur  tre  skrupula 
stilkritiklsto.  Kaj  por  ne  esti  tia,  mi  estas  sufiĉe  subuĉetita  oer 
la  interesa  legnĵo.  Vince. 

STANISLAVV  BALINSKY:  L  A  LASTA  KRAVATO 
D  E  ALEKSY. 

E1  hi  pola  originalo  tradukis  Slanis|a\v  Karolc*zik. 
Hihlioteko  de  Pola  Esperantisto.  VVarszawa.  1925.  Prezo  50  gr. 
24  pĝ. 

Inleresa  psihologia  nikonto  kun  iom  mistikc  peza 
atmosfero.  Ĝi  eslas  vere  leginda. 

Sed,  sincere,  tiaj  knjeretoj  verc  ne  estas  ficrajoj  dc  nia 
lilcrnturo.  Tiaj  mallongaj  ajoj  devus  aperi  en  lileralurii  revuo, 
ehle  en  ia,  48-paĝa  Litenilura  Mondo.  Nu,  sed  por  lio  mankas 
publiko. 

Ni  ĝoju  do  ankaŭ  pri  tiaj  kajeretoj.  ili  eslas  malpli  kariij, 
malpli  pretendemaj  kontraŭ  espenantistaj  oferemoj. 

La  stilo  de  la  kajereto  ne  estas  nialhona,  eĉ,  ofle  verva  kaj 
hela.  Scd  kravaton  oni  ne  povas  bindi.  ĝi  ne  cslns  libro.  Krome 
lii  uzo  de  la  artikoto  eslas  ofle  konfuza.  Amstataŭ  (jentclmano 
kaj  spleen  eble  pli  Espenantaj  cstus  (ĵentithome  kaj  spteno. 

Vince. 

INTERN ATIONAL  R  A  D I O  M A  N  U A L 
BY  H.  A.  EPTON. 

London.  British  Esp.  Assocn.  1925.  80  pg. 

Ne  estante  koinpetentaj  pri  la  verko  mem,  ni  nur  csprimas 
nian  ĝojon  pri  ĉi  tiu  lerta  kaj  vasta  pliriĉigo  de  la  Espcranta 
vortlrezoro.  La  manko-kompensa  libro  certc  trovos  fidclan 
aĉentantaron.  Vince. 

ARTURO  GHEZ:  VI  SOLA,  ESPERANTO, 
POVAS  FARI  TIAJN  MIRAKLOJN. 

Eldonanto  A.  Paolet.  S.  Vito  A1  Tuglianiento.  Pg.  40.  Prezo 
It.  L.  1.50. 

Oni  ne  povas  nei,  ke  la  strangn  historio,  kiu  nin  ridigas  cn 
tiu  ĉi  libeto  estas  farita  kun  tiu  iom  arhitra  rajto  de  temokirlo, 
kiun  la  farsvcrkistoj  kutime  pretendus  al  si.  Sed  tion  oni 
rimarkas  nur  posle.  Dum  lego  cni  ridas,  kelkfoje  vere  hongustc, 
kaj  tio  nuntempe  estas  trezoro. 

Sed  se  la  aŭtoro  ne  estus  perforte  enŝtopintu  Espeninton  je 
la  fino,  la  tealrajo  valorus  je  30%  *>li  multe. 

Stilon  li  havas  tre  riglnn.  Vince. 


„INFORMO  J« 

de  Esperanto- Asocio  de  Estonfto 

estas  tre  leginda  ankaŭ  por  neestonianoj!  Pri  tio  ĉi  kon- 
vrnkiĝu  —  mendu  tuj  spc*cimc*ivan  numeron  (aJcioiuintc  res- 
pondkuponon)! 

„Informoj“  estas  monata  gazeto,  aperanta  jam  pli  ol 
tri  jarojn.  —  Konslantuj  fakcij:  DcImiIcĵo;  lingvaj  demandoj; 
recenzoj;  korespondadresoj;  kroniko  kcet.  —  Kunlaboras 
dudeko  da  spertaj  gesanoj  estoniaj  kaj  alilandaj,  hone  kona- 
tnj  en  la  espenmtista  mondo. 

Kelkai  ĝls  nun  aperlntaj  artikoloj:  Ĝu  „ftno“,  „suomo“ 
:iŭ  „Fino“  ?  —  Esp-istaj  vojaĝoj  al  lu  Nurnberga,  la  Viena 
kongresoj,  —  al  Stokholmo,  Budapesto.  —  Kiel  oni  parol.idu 
(atentigoj  al  propagandistoj).  —  Estona  klerniinistro  favoras 
Esp-on.  —  Esp-o.  scicnco  kaj  eklezio.  —  lom  pri  ling\oj.  — 
Esp-o  kaj  ŝaki.  —  Kiel  oni  csperantistiĝis  (enketo).  —  Esto- 
naj  proverboj  ktp.  ktp.  —  Spcgulo  de  esperantismaj  pcnsoj 
en  estonaj  mensoj  !  —  Abono  :  1  jaro  —  2.50  Sv.  fr.  K  — 
0.75  Sv.  fr.  Anoneoj  (ĉiaj)  nur  5  Sv.  cent.  por  1  kv.  cm.  — 
Amlnistrejo:  Tallinn,  Estonio-poŝk.  6. 


Ĵus  aperis!  »VIKTIMO«J«  Ĵus  aperis! 


KVAR  PUNKTO J 

instigas  nepre  aboni  al 

Heroldo  de  Esperanto 

Gi  estas 

Duonsemajna 
Aktuala  llustrita 

Grandformata 

Senpagajn  specimenojn  petu  de  la  administracio 

Horrem  b.  Koln9  Germanl. 

Reprez?ntanto  en  Hungarujo: 

Hungara  Esperanto  Instituto 

Hudapetit  VI,  KdtvUvutoa  8 


EKKONII 

la  novan  movadon  de  Oomoto,  kiu  celas 
venigi  mondon  morale  unuigitan  per  Dia 
gvido,  plenan  je  amo,  kaj  decide  kompletigi 
la  reformon  kaj  rekonstruon  de  la  mondo. 


„OOMOTO” 

monata,  Esperanta  gazeto  vin  kompleze  gvi- 
dos  at  la  elklariĝo  de  liu  grava  movado. 

Senpagan  specimenon  postulu  de  la  oficejo 
Jara  abono  2.40  Jenoi,  4.80  Sv.  Fr. 

kaj  ĉiu  egalvaloro.  La  abonmono  estu  sen- 
data  nepre  per  poŝta  mandato  aŭ  internacia 
respondkupono.  Skribu  la  adreson  legeble. 

OOMOTO  ntOIV\(;4\DO  OI  IC  F.lt> 
K  .411EOK  4.  KIOTO-FU  J  AIMM  .IO 


Globus  presdrtinstituto  A.  S.,  Budapcst.  Dircktoro  Nibolao  Biro 


